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Permeation | Prostoupeni

THEaiTRobot 2.0, Josef Dolezal, Klara Vosecka,
Tomas Musil, David Marecek, Rudolf Rosa

We present the script of the theatre play Permeation (Prostoupeni), which was written by artificial
intelligence within the THEaiTRE project

The script was generated using the THEaiTRobot 2.0 tool, based on the GPT-2 neural language
model by OpenAl, adapted for generating theatre play scripts in various ways, most importantly by fine-
tuning the model on a collected corpus of scripts of theatre plays, movies and TV series.

The tool was operated by the playwright Josef Dolezal, with partial assistance of Klara Vosecka.
The operator provided the opening, marked in bold, and character names for each scene (altogether,
the manually written openings constitute 8% of the final script). The operator then guided the tool to
generate a usable continuation. At each step, the tool generated 10 lines of script, providing the operator
with the following options:

« accept the generated lines and generate further 10 lines;
« discard one of the generated lines and all lines following it and generate a new continuation.

For 65% of the generated lines, the first generated variant was accepted. The lines that were not ac-
cepted were often regenerated repeatedly (twice on average).

The generation of each scene ended either when the tool generated the end-g/-fext symbol, or when
the operator decided so. Then, the operator proceeded to generating the next scene, preparing the
opening for the next scene based in the already generated material.

Most of the scenes in the script were generated in several goes, reusing the same input to generate
multiple variants which were then joined together, or providing new input to generate a continuation
of a scene. Altogether, the 10 scenes in the script are composed of 37 individually generated parts. A
maroon arrow sign is used to mark the beginning of each independently generated part in each scene:

The script was generated in English and automatically translated to Czech. The translation was man-
ually corrected by the operator. The script was then further post-edited by the operator; all scenic re-
marks were also added manually, as the tool was constrained to only generate character lines. All edits
performed in the script are marked in the following way:

- non-marked text was generated automatically without any further edits,
- deleted-parts-are-struek-threugh,
« inserted parts are marked in bold,

The edits were marked in the script manually by the operator, they may thus occasionally be marked
inaccurately and there can be inconsistent differences between the Czech and English version of the
script due to the manual nature of the processing. According to the operator annotation, 18% of the
generated script was deleted, and 2% of the final script was inserted manually.

The final script of Permeation consists from 10% of manually written text, and from 90% of text
generated automatically by THEaiTRobot 2.0.

1https://www.theaitre.com
2 Permeation is the second script created within the project. The first play AZ: When a Robot Writes a Play (Al: KdyZ robot pise
firu) was created by THEaiTRobot 1.0 operated by David Kostak in 2020 and premiered in 2021.
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Scene 1

The dialogue takes place in the kitchen.
Husband and wife are sitting at the dining
table Long silence - no one moves. The

; but the
couple is crushed by a difficult fact, war is
coming.

Nina:  We should leave now! We've been
trapped here forever... We'll be eaten
alive by vultures and lions when we’re
dead... I can hear their horrible
moans. The only way we can escape
is to hide somewhere where no one
will see us, but not in this house...
No... it’s too dangerous. There are
so many animals living in that house.

And-then-yow'd-have-those-little-rats;

howli | hi hall
dress——Yot'resafe-with-me— But
what if something happens?

Ivan:  Come on!

Nina:  Oh god. Oh my god... I'm gonna die.
Oh please, just stay with me. Please...
Don’t go.

Ivan:  It’s time to move.
Nina:  Where are we going?

Ivan:  We're going to a place where there will
be no more violence.

Nina:  Why?
Ivan: It’s safer.
Nina:  You don’t think I know that?

Ivan: Yes. 1 know that you are scared, and
you are right. But it’s a place of peace.
And the best peace is when you don’t
have to be afraid anymore.

Nina: Ivan, we've never had peace before.
We can't live there this way anymore.

Dialog se odehrava v kuchyni. Manzelé sedi
u jidelniho stolu. Dlouhé ticho - nikdo se

nehybe. Déti-uz-sly-do-postele;-ale par zdrti

tézka skutecnost; blizi se valka.

Nina:  Méli bychom hned odejit! Byl jsme
tu wuvézneni celou vécnost... Az
umreme, sezerou nds za Ziva Supi
a lvi... Slysim jejich hrozné sténdni.
Jediny zpisob, jak miiZeme utect,
Jje schovat se nekam, kde nds nikdo
neuvidi, ale ne v tomhle domé...
NVe.. je to prilis nebezpecne V tom

domé’% Zije tolik zvirat. A-peak-bys-mcle
Ly Inatekrysycoroou-a-skitpon-zuby

)
’ v

bespeci— Ale co kdyZ se néco stane?

lvan: No tak!

Nina:  BozZe. Muj boze... Jd umru. Prosim
e, zustan se mnou. Prosim. .. Nechod

PrYC.

’

Tvan:  Je cas jit.
Nina:  Kam to jdeme?

lvan:  Jdeme na misto, kde uz nebude Zdadne
ndsili.

Nina:  Proc?

Tvan:  Je to bezpecnéjst.

Nina: — Myslis, ze to nevim?

lvan:  Ano. Vim, Ze se bojis a mds pravdu.

Ale je to misto miru. A nejlepsi mir je,
kdyz uz se nemusis bat.

Nina:  [vane, nikdy predtim jsme mir neméli.
UZ tak neumime Zit. Nemriizeme =it



Ivan: . - You don’t have to be
afraid. It’s all going to be over. We'll
all be safe. We'll all be happy.

Nina:  You can’t promise that.

Ivan:  Yes, I can. I've already promised you
that. I'll get us there, I promise you.

Nina:  I'm not sure that’s a good idea.

Ivan: ~ What do you mean?

Nina:  You've always wanted to leave, haven’t
you?

[Silence./

Ivan:  Tknow I have. I know that. Butit’s time
for me to do something for you. I'll go
with you. Pltake-youbaek: I promise
you.

Nina: Ivan... I'm sorry. I know that we've
had a lot to fight. I've never felt like
this before.

Ivan:  We're not fighting.

Nina: Yes, we are. I know we are. I'm so
sorry.

Ivan:  We'll get through this. We'll be okay.

Nina: We won't. I don’t know how we're go-
ing to do that. I'm afraid we’ll die.

Ivan: No, we won’t. We'll live. We'll live for
each other.

Nina:  Ivan... please. Please don’t.

Ivan:  It’s time. We'll get to the bridge. I'll be
right behind you.

Nina:  Ivan, you're going to get us all killed.

Ivan: No, I'm not.

Nina: Ivan...

Ivan:  No. I'll be right behind you.

Nina: You promise?

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

/Ticho./

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

Presné—tak: Nemusis se niceho bdlt.
Vsechno to jednou skonci. Vsichni
budeme v bezpeci. Vsichni budeme
Stastni.

To nemuizes slibit.

Ano, miuzu. UZ jsem (i to slibil. Do-
stanu nds tam, slibuju.

Nejsem si jistd, ze je to dobry ndpad.
Co tim myslis?

VZdycky jsi chtél odejit, Ze?

Vim, Ze ano. Jd vim. Ale je cas, abych
pro tebe néco udeélal. Pujdu s tebou.

Apak-té-vezmu-zpetky- 10 ti slibuju.

ITvane... Omlouvdam se. Vim, ze jsme
se hodné hadali. Nikdy jsem se takhle
necitila.

My se nehdddme.

Ano, hdddme. Jd vim, Ze ano. Moc se
omlouvdm.

Dostaneme se z toho. Budeme v po-
rddku.

Nebudeme. Nevim, jak to udélame.
Bojim se, Ze zemreme.

Ne, nezemreme. PreZijeme to. Bu-
deme Zit pro sebe.

ITvane... prosim. Prosim, ne.

Je cas. Dostaneme se k mostu. Budu
hned za tebou.

Tvane, vsechny nds zabijes.
Ne, nezabiju.

lvane...

Ne. Budu hned za tebou.

Slibujes?



Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Ivan:

Nina:

I promise.
Please.

We're going to be safe. We're going to
be together.

Oh God...

It’s okay.

It’s not okay.

I love you.

Ivan, I'm so sorry.

It’s okay. It’s all right. We'll be to-
gether. We'll be fine.

We won’t be okay.
I love you.
No, no, no, no, no, no, no.

We're going to be together. We're go-
ing to be safe.

Ivan, no, please, no, no, no, no.

I love you.

Ivan... please.

It’s okay.

It’s not okay.

I love you.

Ivan...

We're going to be together. We're go-

ing to be safe. We're going to be to-
gether.

It’s time. We'll get to the bridge. I'll be
right behind you.

Okay. Okay! Let’s go! Come on! Let’s
go! Come on! Let’s go! Come here.
Let’s get outta here. Let’s get off the
bridge! Come on. Let’s go.

Ivan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

lvan:

Nina:

Slubuju.
Prosim.

My budeme v bezpeci. Budeme zase
spolu.

Boze...

7o je v porddiku.
Neni to v porddku.
Miluju té.

ITvane, je mi to tak lito.

70 je v porddku. To je v porddku. Bu-
deme zase spolu. Budeme v porddku.

Nebudeme v porddku.
Miluju té.
Ne, ne, ne, ne, ne, ne, ne.

Budeme zase spolu. My budeme
v bezpect.

Tvane, ne, prosim, ne, ne, ne, ne.
Miluju té.

ITvane. .. prosim.

7o je v porddku.

Neni to v porddku.

Miluju té.

lvane...

Budeme zase spolu. My budeme
v bezpect. Budeme zase spolu.

Je cas. Dostaneme se k mostu. Budu
hned za tebou.

Dobre. Dobre! Jdeme na to! No tak!
Jdeme na to! No tak! Jdeme na to!
Pojd’sem. Pojdme odsud pryc. Pojdme
pryc, kmostu! No tak. Tak jdeme.



Ivan:

Nina:
Ivan:

Nina:

We'll find a way to make it out of here.
We need your help. Come on. Let’s go!

Get down. Get down! Come on.
Let’s get you outta here.

Go ahead. Let’s get away frem—him.
Come on. Let’s run. Let’s go! Come
on! Come on. Run. Go. Come on! Go.
Come ON! Go. GO!

lvan:

Nina:
lvan:

Nina:

Najdeme zpusob, jak se odsud do-
stat. Potrebujeme tvoji pomoc. No tak.
Jdeme na to!

K zemi. K zemi! No tak.
Pojdme t¢ odsud dostat.

Do toho. Pojdme od-néi pryc. No tak.
Jdeme na to. Jdeme na to! No tak! No
tak. Ulikej. BeZ. No tak! Bez. No-tak!
No-tak-—-BezNo-tak! No tak! Bez. GO!



Scene 2

Nina is waiting for her husband. She
crossed the bridge, she is in a new coun-
try. Husband Ivan is still not coming. Mono-

logue.

/Nina is sitting on a bollard. Crying. At the
back, in the distance, we see a high arched
bridge. It is nighttime./

Nina: My God...my husband... Nina:My

(R

him back.———and you know how it
makes me feel? I just want to throw
up...but no. Nina:-Where is he?
He said he’d be right behind me.
The night has begun. .. the moon looks
down on us and our home. I see
it as an omen...for we will live hap-
pily ever after...and-we-haveno-mere
enemies—we-are-alone: Ivan? Nina:
He cannot be here tonight...he does
nothing but sit by himself. It seems like
a dream. Ivan is sleeping soundly...as
if he was asleep...or dreaming... or
maybe drunk...a drink, I don’t re-
member. Maybe drinking and lying
awake. . . that sounds like life.

/Nina smiles bitterly./

Nina éeka na svého manzela. Presia most, je
v nové zemi. Manzel Ivan stale neprichazi.
Monolog.

/Nina sedi na patniku. Place. Je noc./

Nina:  Muij BoZe...muj manzel. .. Nina:Mé
AL Nodobeds S ,
. ; eni 2

vis, jak se kviili tobé
Tvane citim? Chce se mi zvracel. . . ale
ne. Nina:Kde je — rikal, Zze bude
hned za mnou. Noc zacala. .. mésic
shliZi na nds a na nds domov. Vi-
dim to ja,éo znament. .. proz‘ozve bu-
deme Zzl stastné az do smrti... &
sami= [vane? NMina:Dnes tu nemz?zve
byt... nedéld nic jincho, nez Ze sedi
sam. Moznd je to sen. lvan tvrdé
Spl... jako by spal... nebo snil...
nebo mozZnd pil... napil se, uz si
nevzpomindm. Moznd piti a lezeni
v bdeélem stavu. .. to zni jako Zivol.

/Nina se horce usméje./



Nina:

And yet I feel...like death...and there
are things that frighten me. Nina-He

whentealled-He-hadforgotten-whatit
means-to-have-children: His heart was
broken...his soul torn...He wanted
something so much. Something he
could take away. And now it has hap-
pened again...this time for real. He
left-home—and-everything—But—why
H-onlyfor-one-day—Why-should-he
do—this—to—them?>—Why-do—they—eare
abeut—anything>—lvanl—Nina: You

have gone...you are safe. I know that
now...I feel very secure in your ab-
sence... Nina: No, I must not lose
you. You're not here... Nina: No, it
isn’t him! Ivan...what have you done?
What have you seen?! Where have
you been all these years? What did
you say? Did you not come here for
me? I'll kill myself if I think that. No!
Nina: It is him...he killed my Ivan.
[ knew it. He murdered Ivan! I am
going crazy. My Ivan is dead...he is
lostt Oh! God...oh please! Help

e...help me... Nina—0h...I can’t
breathe... Nina: He won't leave me.
I'll tell everybody I met...everything.
Ivan’s dead! T'll tell everyone I meet!
He wasn’t always bad. Nina—Yes!
He—saidJvan——Nina: No! He
lied to me. Ivan...happened...
Paris...when he got back from Amer-
ica. Nina: In London. In my own
home...on the London train...where
he worked. They brought me home
and I buried him...and he was cold
and quiet. But now he wants re-
venge...anend...and lamready...I'm
sorry. Nina: This is my fault...

10

Nina:

A presto se citim. . . jako smrt. .. a jsou
vecz kleré me deést. Mﬁﬂ—%@fﬁﬁ&l

v ’ 7 v, .

Jeho srdce bylo zlomeneé. . .jeho duse
rozervand...Chtél néco lak moc.
Neéco, co by mohl nést. A ted se to
stalo znovu... lentokrdt doopravdy.

NMinea:Odesel jsi.. . jsi v bezpect. Vim,
Ze ted. . . se citim velmi bezpecné v tve

nepritomnosti... Nina:Ne, nesmim
1€ ztratit. Ty tu nejsi... Nina:Ne, to
nent on! lvane...co jsi to udélal? Co

Jsi videl?! Kde jsi byl cele ty roky? Co
Jsi 7ikal? Neprisel jsi sem kouli mné?
Zabiju se, kdyz si to budu myslet. Ne!
Minafe to on...zabil mého lvana.
Ja to védéla. Zavrazdil lvana! ja’ se
zbldznim. Muj lvan je mrtvy... je
ztraceny! Oh! BoZe...ach prosim!
Pomozie mi...pomozle mi... Nina:
Oh...nemizu dychat... Nina:0n
mé neopusti. Vsem rveknu, Ze jsem
potkala... vsechno. lvan je mrtvy!
Reknu fto kaZdému, koho jsem po-
tkala! Nebyl vidycky Spatny. Nina:
Anol-Rekt-toan——-Nina:Ne! Lhal mi.
ITvan... sestal... v Parizi... kdyz se
vratil z Ameriky. Nina:V Londyne.
V' mém vlastnim domeé... v lon-
dynskem vlaku... kde pracoval.
Privezli mé domii a ja ho pohrbila. ..
byl chladny a tichy. Ale ted chce

pomstu... konec... a jd jsem pri-
pravend... omlouvdm se. Ninafe to
maje chyba. ..



Nina:

My-Ged! Ivan, Ivan...you must leave
the country...or you'll regret it all your
life!...It’s my duty now. Geeéby%

goodbye: Nina: It’s been so long...
hard. But I can’t glve up now.. Ive

made my peace... Nina—It's—true
hatl T hi
.o .o i
nas] e] neu]gh fi]e };]ad.gel ]bE]S’HfE. tt
here in Russia we don’t
think of that kind of thing anymore
— no one talks about it any more ex-
cept his enemies...The man has got a
right never mind the debt or its con-
sequences —we-don't-even-talk-abeut
it— Nina: You can have your free-
dom now. We can all go wherever
we want — wherever you want - with-
out having to pay a dime more for
your lives...And there isn’t another
country like this...no one can live in
peace. And it won't stop happen-
ing until it ends...... We have lived
for twenty years without thinking any-
thing else. But this isn’t our chance
now. I am going on my own, free as
before...without any fear. And it is
the greatest pleasure in living a life free
from worry and anxiety...and all I ask
for in return is for us both a good-bye.
Goodbye...good bye...

/A man appears by the water. A Ferryman.
He approaches Nina./

Ferryman: Get in.

Nina:

Who are you?

11

Nina:

Mui—Boze! [vane, [vane...musis
opustit zemi... nebo toho budes cely
Zivot litovat!... Tedje to moje povin-

nost. Shokem——sbohem: Nina: Je to
tak dlouho. .. tak tezke. Ale ted'to ne-
muzu vzddt. . . smirila jsem se s tim. .

vy s ’,
z iri‘iti‘th fj tQZtiti, 66 7 i]éti‘j E;iiZt7;éit] 2

tady
v Rusku uz o takovych vécech ne-
premyslime — nikdo o lvanovi uz
nemluvt, kromé jeho neprdatel... Ten
clovék md prdvo nehledeét na diuk
nebo jeho ndsledky —ani—o—ftvan
nemtuvime— Nina: Ted muZes mit
svou svobodu. Vsichni miZeme jil,
kam budeme chtit - kamkoliv budete
chtit - bez toho, abyste museli platit
za své Zivoly o desetnik navic...
A neni jind zemé jako tato... nikdo
nemuze Zit v miru. A neprestane
se to dit, dokud to neskonci. Ale
ted’ nemdme Sanci. Jdu na vlastni
pést, svobodnd jako predtim... beze
strachu. A je to nejvelst potéseni zit
Zivot bez starosti a uzkosti... a vse,
co Zdddm na opldtku, je pro nds oba
sbohem. Sbohem. . .sbohem. ..

/Od vody prichazi muz. Prevoznik, pri-
stoupi k Niné./

Prevoznik: Nastup.

Nina:

Kdo jste?



F-man: My name’s Stravanavitch...I'm a ferry
master and this here’s myboat... You'll
find it very quiet here. The river isn’t
too bad, it’s pretty shallow, we don’t
see many people on our boats, but we
have an amazing crew - most of us
work with children - some old, some
young - I'll tell ya about them - but
that’s no matter now...... We sail by
day and come heme back at night...
I don’t want to waste any more time
telling your-my story, I can go as fast
as possible if you like, I will leave

this place and go straight-back-home
—so-don’t-waste-anymeore-trouble-and

dont-botherme—again- | don’t mind
telling your stories whenthere-are-twe
or-three-hundred-passengers,you-will
find—plenty—where1-am—But—den’t

Just listen! And re-
member that if I hear one thing outta
you I know you're right! Now...

Nina: ~ Where are you going?

F-man: Baek to New York, back before you
know what. .. yeu-arejust-the-same—
if anything ever happened.... we

It was great
meeting yer...

[Pause./
F-man: Don’t you feel like going to sleep?

Nina:  Yes, yes I do...I don’t care where we
get off - it won’t happen again -

F-man: What do you think...? We are all
happy here - i

‘swife— You'll

find yourself working tomorrow, next

week, in some big company, and

maybe then...but right now you must

go on...what are you looking forward
—?

Nina: To the sea!

12

Prev.:  Jmenuji se Stravanavic...jsem pre-
voznik a lohle je moje lod. .. Uvidite,
Ze je tu klid. Reka neni lak spatnd,

Jje dost mélkd, moc lidi na nasich lo-
dich nevidime, ale mdme uZasnou po-
sddku - vélsina z nds pracuje s detmi
- nékleri start, jini mladi - reknu vam
o nich - ale to ted'nevadi. . . . .. Ve dne
plujeme a v noci se v myslenkach
vracime domit... UZ nechci zirdcet
cas vyprdvénim tveho pribéhu, miZu

Jit co neﬂyc/zlqﬂ jest/z chees, opustim
tohle mzsto a vmlzm se %ﬁﬁﬁitdlﬂi%ﬂ

neotravui- Nevadi mi vyprdvel vase
przbe/zy, kdj?‘z‘?jﬁﬁfdﬂf—&f&ﬂfbﬁ%ﬂ—ﬂf&
) deteiieh

’ ’
.’ vy oo.

Jen poslouchej! A pamatuj si, Ze jestli
od tebe néco uslysim, vim, Ze mds
pravdu! Ted. ..

Nina:  Kam se plavis?

Prev.:  Zpdtky do New Yorku, a zpdtky

driv, nez se nadejes.. jﬁ—peﬁéd
stejnd—kdyby  se neékdy  néco
stalo. . . .asi—bychom—mncti—odefit-
Rdd jsem té poznal. ..

/Pauza./
Prev.:  Nechce se ti spat?

Nina:  Ano, ano chee. .. je mijedno, kde vy-
stoupime - uz se to nestane -

Prev.:  Co myslzs ¢ fsme tu mzckm slaslm -
muze—~— Najdes se zitra, pristi tyden,
v néjaké velké firmé, a moznd po-
tom... ale pravé ted musis pokraco-
vat...na co se (ésis —?

Nina: Kmori!



F-man: ..

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

.that's the first time you've ever
heard the ocean...I can see that. 1
see the sun rise. It is the dawn. The
sky looks bright and beautiful...it’s all
clear. You look up, I'll take a pic-

ture. You-want-somethingeh?>Thave
a-speeial-glass;-and-whenlshew-youa
| ; ; T A

9’

best—— That’s fine. Just watch me,
you can do it, it’s all there, all clear.
It makes you smile...I don’t suppose
I could give you something to drink?
What are you drinking? No...don’t

go. ..

No. No, no. [can’tdoit...No. Feannot
drink: ...Yes, please. I will... Please.
There are others. They’re here...and
they will hurt him. They always hurt
men who are poor...the poor ones.

Oh...I know.

..Please, let me stay here...please. |
have friends, they may come again.

What do you mean “they will come”?
They’ll kill you! You can die, Nina...If
they don’t want to, then let 'em kill you,
it's their choice. . . Fhave-hadafewmen

Oh...thank God. Thank God...for
what you said. You said I should go
back. If they came, then let me go
back to Russia, but only to my family;

i They can
do nothing else. .. not them, because it
has been decided to leave them in this
land...And you say it doesn’t make any
difference? You said they will never

touch you...and that it will never be
enough. That’s true...then I thank
you;FatherPeter—

It does not matter what I believe, or
how much I want. If it's good for
my children and those I love...or the
rest of them...it matters whether they
come...for mysake. And it matters not
matter-whe what they do. And that

I say this. And it’s true...it is not be-
cause it is. And that...that is...is my
duty...that I say...
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Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

..to je poprve, co slysis ocedn...
To vidim. Vidim vychod slunce.
Je to usvit. Obloha vypadd jasné
a krdsné.. Je tam cisto. Ty se podivds
nakoru aja le WJfolzm G/?Ef&—ﬂf&&

)
v v

je—ﬂz?ﬂeps?z%To je v por?z’dku. Jen
mé sleduj, zvlddnes to, vsechno je
tam, vsechno v porddku. Usmivds se
pritom... Nepredpokldddm, ze bych
vdm mohl ddt néco k piti? Co pijes?
Ne...nechod!

Ne. Ne, ne, nemuzu to udélal...
Nemizu pit. ... Ano, prosim. Budu. ..
Prosim. [sou tu dalsi. [sou tady...
a ublizi mu. Vzdycky ublizuji lidem,
kteri jsou chudi. .. ti ubozi.

Jd vim.

Prosim, nechte mé tu zustat.. . prosim.
Mdm prdtele, moznd zase prijdou.

Co myslis tim ,oni prijdou*? Oni té
zabiji! MiiZes umrit, Nino. .. jestli ne-
c/zle]z tak at' te zabyou Je lo /e/zcﬁ
volba. .

Oh...diky bohu. Diky bohu... za to,
co jsi fekl. Rikal jsi, Ze se mdm vrd-
tit. Kdyby prisli, tak mé nechte vrdtit
se do Ruska, ale jen k rodiné, dokonece
anif-vlastnini-ditéti-Nic jme/zo de-
lat nemohou. . . ne je, protoze bylo roz-
hodnuto nechat je v teto zemi. .. A vy
rikdte, Ze to nic neméni? Rekl jsi, Ze
se té nikdy nedotknou... a Ze to ni-
ka’y nebude stacit. To je pravda. . . pak
vdm deékuji-otce-Petre—

Nezdlezi na tom, cemu verim nebo
Jak moc chci. Jestli je to dobre pro
mé deti a ty, ktere miluji. .. nebo pro
ty ostatni...zdlezi na tom, jestli pri-
Jdou. .. kvili mné. A nezdlezi na tom,
kdo to udélda. A Ze rikam tohle. A je
to pravda... neni to proto, zZe je.
A to... 1o je... moje povinnost. . . to 11-
kdm. ..



Nina:

F-man:

“to save her.
I have a

That it’s true...It is:
It's the duty, I must.

duty. .. uty—uty—

You see the water, yes...the river is
clean and warm and pure. And it
seems like water...so that’s not too
heavy for your stomach. I know that
your body, Nina, and that your heart
is full. It makes your stomach grow
and that’s not strong, but I don’t feel
50 sick, you are afraid, ﬂae~feaf,—buf

It
is your heartless, because you care
i#—t...you are strong. It makes me

happy .but you happy?...happy. It
is. I see that.

py1
makeyet% and you are..

Ttis-younet-makeyou
ﬂwmhw It makes me hap-
Rﬂs—teﬁeeﬁa%happy—ﬁ
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Nina:

Prev.:

Ze je lo pravda. .. Je lo: , Zachrdnit Ji.
Je to povinnost, musim. Mdm povin-

nost. . . povinnost—-Povinnost"“

Vidite vodu, ano. .. rekaje cistd, tepld
a cistda. A vypadd to jako voda...
takze to neni moc tézke pro vds Za-
ludek. Vim, Ze tvé télo, Nino, a tvé
srdce je plne. Zvedd se ti z tloho
Zaludek a to neni silne, ale mné
neni lak Spatné, nebojis se, nebo-
JIs se, ale... Je to-twé bezcitné, pro-
toZe ti zdlezi na tom, jestli jsi silnd.
Déld mé to stastnym. .. ale tebe stast-
nou? stastnou. To je. To vidim. To
ty nechces, aby to bylo stastne... To
Jjd jsem Stastny...Je...videl, Ze je to
stastné...toty...atyjsi...



Scene 3

/The ferryman and Nina stand at the bow of
the ship. He sees an alien ship in the dis-
tance./

Nina: What kind of ship is there in the

distance?

Ferryman: It’s a Russian war cruiser.

Nina:  Where is it headed?

F-man: The nearest place for them to land
would be Russia.

Nina:  So where is Russia now?

F-man: The Russians have their own ship.
They use her to reach other coun-
tries, including the U.S.. She’s called
a ‘Candy".

Nina:  Why is that name?

F-man: Because they think you'll like this ship.

Nina: Is that so?

F-man: Yeah... She comes in peace... You
don’t see any enemies do you?

Nina:  No... But there are.

F-man: The only people who visit the ship
are government spies from the outside
world... and those guys can shoot the
shit outta a cannon... You don’t see
many spies, do ya?

Nina:  No. But there were a couple of kids
with guns on their belts, one said he
was FBI... I don’t know why.

F-man: And you got shotbyone of them, didn’t
ya?

Nina:  Ithink I might've had something worse
than that...

F-man: The other kid told me the FBI doesn’t

want anybody else shooting any-
body... i
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/Prevoznik a Nina stoji na pridi lodi. V dalce
vidi cizi lod./
Nina:

Co je to za lod'v té dalce?

Prevoznik: Je to rusky valecny kriznik.

Nina:  Kam md namireno?

Prev.:  Nejblizsi misto, kde by mohli pristdt,
by bylo Rusko.

Nina:  Kde je tedy Rusko ted?

Prev.:  Rusové maji vlastni lod. PouZivaji i,
aby se dostali do dalsich zemi, vcetné
USA. Rikd se ji ‘Cukrovinka’

Nina:  Proc to jmeno?

Prev.:  ProtoZe si myslt, Ze se vam tahle lod’
bude libit.

Nina:  Je lo lak?

Prev.:  Jo... Prichdzi v miru... Nevidis
Zddné neprdltele, ze ne?

Nina:  Ne... Ale jsou.

Prev.:  Jedini lide, kteri navstivl lod, jsou
vlddni spioni z wnéjsiho svéta...
a ti chlapi dokdzou vystrelit hovno
z déla... Moc Spionii nevidis, co?

Nina:  Ne. Ale bylo tam pdr déti se zbranémi
na opasku, jeden rekl, ze je od FBI. ..
Nevim, proc.

Prev.:  Ajeden z nich vds postrelil, Ze?

Nina:  Myslim, Ze to mohlo byt néco hor-
stho. ..

Prev.:  Tendruhy kluk mirekl, ze FBI nechcee,

aby viibec nékdo dalsi nékoho dalsiho
zastrelil... Ten mu na to rekl, Ze by to
mél rict vsem.



Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Did you know my husband Ivan be-
fore he married me?

Of course, he’s a soldier!

My husband has never spoken te-him
about it... He said I should tell my
children, but... I didn’t dare... I am
afraid for them... I want them to have
a better life than that!

It'll be fine, dear. I'm sure we can man-
age. We'll find our way home soon.

Yes. Thank you very much, Mister. |
really thank you for everything you've
done.

Of course, my love.

Thank you so much. I wish I could re-
pay you... But...

Of course, dear. I wish I had some-
thing for you to remember you by...

..You know... I don’t want you get-
ting on the wrong side of me again...
You know what I mean.

Of course, Mister. [ will remember.

Thank you so much.

You're welcome, my dear. You look so
pretty when you are happy.

You are so good. You've saved me a
lot of trouble, Mister. I don’t like peo-
ple saying things... They always think
[ am some sort of monster... But...
You've given me hope... You know I
need you now. You understand... You
have made me a better woman... You
are so sweet. You do such wonderful
work... I am grateful... And...

Of course. You are welcome, dear.
I will try not too hard on you, my
love. You make
me happy... And you will be my wife
someday... When you get through
all your trouble... When you see me
next, my love, then... You won'’t let
me down. You won’t. You promise me
that?
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Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Znal jste mého manzela Ivana, nez
si mé vzal?

Samozrejmé, je to vojak!

Miyj manzel s—nim o tom nikdy ne-
mluvil... Rikal, Ze bych to méla rict
svym délem, ale... NeodvdZila jsem

e... Bojim se o né... Chci, aby méli
lepst Zivot!

Bude to v porddku, drahd. [sem si
Jisty, Ze to zvlddneme. Brzy najdeme
cestu doma.

Ano. Dékuji  mnohokrdt, pane.
Opravdu ti dékuji za vsechno, co jsi
udeélal.

Samozrejmé, md ldsko.

Mockrdt dékuju. Kez bych se ti mohla
odvdecit. ... Ale...

Samozrejmé, drahd. Kez bych pro
tebe mél néco na pamdtku, vis. .. Ne-
chei, aby sis mé zase spletla... Vis,
Jak to myslim.

Samozrejmé, pane. Budu si to pama-
tovat. Mockrdt dekuju.

Nent zac, md drahd. Moc ti to slusi,
*dyz jsi stastnd.

Jsi tak dobry. Usetril jste mi spoustu
problemii, pane. Nemdm rdda, kdyz
lide rikaji véci. .. Vzdycky si mysli, Ze
Jjsem néjaké monstrum... Ale... Dal
Jste mi nadéji... Vis, ze vds ted po-
trebuju. Rozumite. .. Udélal jsi ze mé

lepst Zenu... [ste tak sladky. Déldte
tak uzasnou prdci... [sem vdécnd. ..
A...

Samozrejmé. Neni zac, drahd. Ne-
budu na tebe moc tlacit, lasko. %ﬁﬁ#
témilacku—DElds mé slasmym . A
Jjednou se stanes mou Zenou. . LA se
dostanes pres vsechny potz’ée. .. AZ
mé pristé uvidis, md ldsko, pak... Ty
mé nezklames. To neudelas. Slibis mi
lo?



Nina:  Oh yes. Yes. You'll let me go home,
Mister. [ promise.

F-man: Good girl, dear. That was just a test...
And a big one, dear. You have passed
well... But... There’s one thing you
haven’t passed yet. You don’t seem to
know the rules of love, Nina. You seem
different... I think that might change
your life forever... You have got to be
able to feel the way other women do...
I am sure that will change everything. ..
You are beautiful...

Nina:  You bet I am. You don’t know what it
feels like. You know that... You have
got to try... Just try. You can do this,
please. You are brave and you know
how important you are to me.

F-man: Yes. Yes, [ will. [ am brave...

Nina: Now about my husband... FH-Give
him my message. Please come back to
me, please... Please. Don’t wait for
me to leave you, okay? I'm going away
now... And when I get back... Tell
Ivan that you want his help. Please...
Tell him you need my help... Tell
him everything. 1 want to hear you
say those words. Tell him... Tell him
that... I'm coming home with you. I
promise. ..

F-man: Good-bye, my darling. I'm glad I
did this. Youll always know how I
feel. I will never forget this night...
No matter what happens... Good-by,
my love... Good luck... Goodbye,
Nina... Goodbye... God bless you...
Good bye, Nina. I will see you soon...
Good luck.

Nina: I will never leave him... [ won’t leave
him. I swear...

F-man: You know I'll see you later.

/A terrifying blast is heard. The boat
shakes./

Nina:  What is happening?
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Nina:  Ano. Ano. Dovedete mé domii, pane. ..
Slibuju.

Prev.:  Hodnd holka, mad drahd. To byl jen
test... A velky, drahd. Prosla jsi
dobre... Ale... Je tu jedna vec, kte-
rou jsi jesté neprosila. Zdd se, Ze ne-
znds pravidla ldsky, Nino. Vypadds
Jinak... Myslim, Ze by ti to mohlo
navzdy zmeénit Zivot... Musis byt
schopnd cilit to, co ostatni Zeny...
Jsem si jisty, Ze to vSechno zméni...
Jsi krdsnd. ..

Nina:  Tosipis, ze jsem. Nevis, jaké (o je. Vs,
Ze... Musis to zkusit... Jen to zkus.
Zuvlddnes to, prosim. [si statecny a vis,

Jjak jsi pro mé diilezity.

Prev.:  Ano. Ano, zkusim. [sem statecny...

Nina:  Ted k mému manzelovi... Vyrid
mu muj vzkaz. Prosim, vrat se ke
mné, prosim... Prosim. Necekej, az
1€ opustim, ano? Jdu ted pryc.. A az
se vrdtim. .. Rekni lvanovi, Ze chces
Jjeho pomoc. Prosim... Rekni mu, Ze
potrebujes mou pomoc... Rekni mu
vsechno. Chci od tebe slyset ta slova.
Rekni mu... Rekni mu, Ze... Pujdu
s tebou domu. Slibuju. . .

Prev.:  Sbohem, mildcku. [sem rdd, ze se to
stalo. VZdycky budes védet, jak se
citim. Nikdy na tukle noc nezapo-
menu... At se stane cokoliv... Sbo-
hem, md ldsko. .. Hodné stésti. .. Sbo-
hem, Nino... Sbohem... Buh vdm
Zehnej. .. Sbohem, Nino. Brzy se uvi-
dime. .. Hodné stésti.

Nina:  Nikdy ho neopustim. .. Jd ho neopus-
tim. Prisahdm. ..

Prev.: VIS, Ze se uvidime pozdeéji.

/Vtom okamziku se ozve straslivda rana. Lod’
se zatrese./

Nina:  Co se déje?



F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:
Nina:
F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

It seems were under attack,
Miss...... you will stay on this deck,
you understand me. We'll try to
contact you when it’s safe to land
again!

Butl...

There is no other way to get home,
miss! The Russian Navy are not known
for their discretion! We can’t let them
come here! I don’t know how long
it will be before they have sight of
us...and if we haven’t then they’ll take
all our passengers. Now I think it best
that you stay and make sure that noth-
ing goes wrong. ..and don’t move!

Oh God, what is it? Something has
gone wrong?!... Where am I!? My feet
are wet.

Theyre boat is getting weaker and
weaker...the engine won’t run any
more..It may even burst down. Please
keep moving...there isn't much
time...please.

How can I...? Is there anything

else?...Oh my God!!...No!...What is
going to happen next?!

‘We have to abandon the ship now!
How far is the mainland?
Twenty minutes.

We'll need more than that to get to
safety en-our-ews.

They’ve begun firing on us!

They can’t fire on a vessel with a life
preserver in it! I can’t risk her going
down with the others! It’'s my life;she
says. And it isn’t safe.

All hands must go aboard. We cannot
hold out against these things!

Then let’s just hope that the rest of
them are as good at killing people as
they're at being cowardly.
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Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:
Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Zdd se, Ze na nds uloct, slecno. . . ... )
zustanete na teto palubé, rozumite
mi. Pokusime se vds kontaktovat, az
bude bezpecné znovu pristat!

Alejd...

Jinak se domii nedostanete, slecno!
Ruské ndmornictvo neni zndmé svou
diskrétnosti! Nemiizeme je sem pus-
tit! Nevim, jak dlouko potrvd, nez
nds wvidi... a pokud ne, tak ndm
vezmou vsechny pasazery. Ted mys-
lim, Ze bude nejlepst, kdyz zustanete
a ujistite se, ze se nic nepokazi...a
nehybejte se!

BoZe, co to je? Neco se poka-
zilo?!...Kde to jsem!? Mdm mokre
nohy.

Lodje stdle slabsi a slabsi. . . motor uz
nepobézi..Muze dokonce prasknout.
Prosim, nezastavujte se...nemdme
moc casu. . . prosim.

Jak muzu...? Jesté
néco?... Paneboze!!...Ne!...Co  se
bude dit dal?!

Musime okamzité opustit lod!
Jak daleko je pevnina
Duwacet minut.

Budeme potrebovat vic, abychom se
dostali do bezpeci sami.

Zacali na nds strilet!

NemiuZou strilet na lod, na které je
zdchranny clun! Nemuzu riskovat, Ze
pujde ke dnu s ostatnimi! Je to muj
Zivol+ikéd. A neni to bezpecné.

Posddka must na palubu. Proti tako-
vym vécem se nemiizeme brdnit!

Tak doufejme, Ze ti ostatni jsou stejné
dobri v zabijeni lidi, jako jsou ti zba-
belr.



F-man:

Nina:

F-man:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

There’s no way out. The Russians are
too strong. They may try and cut the
power or jam the engines!

If you think I'm going to give up this
ship for them... ’

Fam-thinking!

The lifeboat is gone!

me-tuse-yours—Yow'd-better-take-the
ene-over-there!

This way.

’

around-here! Where’s the lifeboat?
Here!

Get your feet wet.

Get the other two up ahead. I want ev-
ery man on board before he reaches his
cabin.

Go on! Go! Now!

Take off! Take off!!

Get up on deck. Take off.

We have another Soviet warship com-
ing through!

I said take off!!

Get ready! Get into position! I'm try-
ing to get to a boat and the hatch has
jammed. Quickly!!
You fool.

Quicker. Down

Come on. Move.

there! Up!

What’s wrong?

It doesn’t make sense!
We'll have to split up!

What? No way.
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Prev.:

Nina:

Prev.:

Prev.:

Nina:

Prev.:
Nina:

Prev.:

Nina:
Prev.:
Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:
Prev.:
Nina:

Prev.:

Neni cesty ven. Rusové jsou prilis
silni. Muzou zkusit vypnout proud
nebo zablokovat motory!

Jestli si myslite, Ze se kviili nim vzddm

tehle lodi, tak nevims-co-si-mystim!

Zdchranny clun je pryc!

Tudy.

! Kde
Jje zdchranny clun?

Tady!

Namoc si nohy.

Dostante ty dalst dva dopredu. Chci
kazdeho muze na palubé, nez dorazi
ze své kajuly.

No tak! Bez! Hned!

Startuj! Vypadni!!

Wlez na palubu. Startuj.

BliZi se dalst sovétskd vilecnd lod!

Rekljsem, zmiz!!

Pripravte se! Na pozice! SnaZim se
dostat k lodi a poklop se zasekl.
Rychle!

Bldzne.

No tak. Rychleji. Pohyb. Tam dole!
Nahoru!

Co se deje?
7o neddvd smysl!

Budeme se muset rozdélit!

Co? Ani nahodou.



Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Nina:

F-man:

Are we sure it won't hit anything else?!

We don’t even see anything else!
We have got to split up.

Don’t move!! Come on. Let’s move!!
Is that the thing they’re after??

[ think so.

I guess I'll have to swim across to it.

Stay right where you are! You stay ex-
actly where you are. He won’t be able—

Hold still!! Don’t let go! Stop!!

Don’t let go!!!

Give me that rope. Hold tight. Okay?
I'll try.

Hold fast! That thing won’t let go until
[ break free!

Nina!! Wait! She might be okay. Don’t
touch the line. Try again!

What'’s happening?! Look out!!

Nina, wait!!

Hurry!! It could be something worse!!
Don’t do that! We haven’t much time.
You've done enough already! It won’t

happen again. Jump. Swim to the
shore. I won’t leave this boat.
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Nina:

Prev.:
Nina:
Prev.:
Nina:
Prev.:
Nina:

Prev.:

Nina:
Prev.:
Nina:
Prev.:

Nina:

Prev.:

Nina:
Prev.:

Nina:

Prev.:

Jsme si jisti, Ze to nezasdhne nic ji-
neho?!

Nic jiného ani nevidime!

Musime se rozdélit.

Ani hnout!! No tak. Tak pohyb!!
7o je to, po cem jdou?

Myslim, ze ano.

Asi k tomu budu muset preplavat.

Zustarite, kde jste! Zistante presné
tam, kde jste. On nebude schopen—

Nehybej se!! Nepoustej se! Stiy!
Nepoustej mel!!

Dej mi to lano. Drz se pevné. Dobre?
Pokusim se.

DrZte pevné! Ta véc mé nepusti, do-
kud se neosvobodim!

Nino!! Pockej! Miize byt v porddku.
Nedotykejte se linky. Zkus to znovu!

Co se deje?! Pozor!!

Nino, pockej!

Rychle! Muze to byt néco horsiho!!
70 nedélej! Nemdme moc casu. UZ jsi
udeélala dost! Uz se to nestane. To se

nestane. Skoc. Doplav k brehu. Ja
tuhle lod neopustim.



Scene 4

/A phone booth in the middle of a bombed-
out square. Water is still dripping from
Nina. She dials a number, but we only hear
continuous dialing. He hits the phone booth
and dials another number./

Nina: My ship was attacked. 1 have
nowhere to go — where is Ivan?
Rusik: Nina, your husband is in grave dan-
ger. You must come to Moscow to
save him, now!

Nina: How do we get to Moscow from
here?

Rusik: By taking a bus...

Nina:  No! It’s dangerous. I have never done
this before—

Rusik: No, it can be arranged—you will not re-
gret that step— you will save Ivan by
leaving at once! Now go, and do what
he asks you!! And please remember
this is enly an emergency — not one of
yours—

Nina:  Yes sir—but how much longer till to-
morrow morning...?

Rusik: —please don’t say another word until

tonight, when—my—planeteaves—for

then wait until you are allowed to
speak with Ivan by-phenre-before any
decision has been made—I am sure
there may still be time left. Please
hurry...and pray you succeed...if
not then ask God for patience and
forgiveness—it is our only hope—and
that will make us both strong.

Rusik hangs up on her-
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/Telefonni budka uprostred rozbombardo-
vaného namésti. Z Niny stale odkapava
voda. Ona Vytaci cislo, ale slysime pouze
nepretrzité vytaceni. Prasti do telefonni
budky a vytoci jiné cislo. /

Ma lod byla napadena. Nemam
kam jit — kde je Ivan?

Nina:

Rusik: Nino, tvij manzel je ve vaz-
ném nebezpeci. Musis prijet do
Moskvy, abys ho zachranil, hned!

Nina: Jak se odtud dostanu do Moskvy?

Rusik:  Tim, Ze pojedete autobusem...

Nina:  Ne! Je to nebezpecne. Nikdy predtim
Jjsem to nedeélala. ..

Ne, dd se to zaridit - toho kroku ne-
budete litovat - zachrdnite lvana tim,
Ze okamZilé odejdete! %ﬂllﬂﬂdﬁl&
o-cotéZddd! A prosim pamatujte, Ze
tohle je jer pohotovost — ne vase—

Rusik:

Nina:  Ano pane—ale jak dlouho jesté do zit-

rejstho rdna. .. ?
Rusik: - prosim, nerikejte uz ani slovo
az do dnesniho vecera,—edy
Mﬂdjﬁﬂ-}%effeﬂ-ﬁfeﬁérﬁ- a pak
pockejte, az budete moci teteforieky
mluvit s lvanem - nez bude rozhod-
nuto - jsem si jist, Ze jesté zbyvd cas.
Prosim, pospéste si...a modlete se
za Uuspéch...pokud pak nepozdddte
Boha o trpélivost a odpusteni - je to
nase jedind nadéje - a to nds oba
postli.

/Rusik ji zavési.. ./



Nina:

Hello...hello? Is anyone there?! I
thought I was calling somebody! Fhis

message-seemslike-alot-of-workfor
jﬂs{—ﬁ’v‘eﬂ-ﬂﬁ{esl If they’ve lost contact

again...we're fucked—how many more
times can I tell them—where am I'>
Oh no!!! ’
hotse-roomnumber- Oh no' Hello..
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Nina:

Halo...halo? Je tam nékdo?! Mys-
lela jsem, Ze nékoho voldm! Fahte

sprava-vypadiaiako-spoustapracefie
pouhyeh-pét-minut! festli zase zlra-

tili kontakt. . Jjsme v prdeli—kolikrdt
Jim mdm jeste rzkat—,%a’e to jsem!?—
Oh ne!!! e €1

jehkopokeje. Ale ne! Hals..



Scene 5

Ivan’s arrest. Ivan meets a military general.

/The dialogue is taking place on a bridge. It
is dark. Nina has just ran over the bridge
to the other side. In that moment, when
Nina disappears from his view, a Military
General appears somewhere from the dark-
ness./

Military General: My orders were to bring you
in for questioning, Ivan. You've broken
your agreement with me. I hope you
do exactly what we agreed on now.
You must leave this place immediately!

ButIdon’t understand. What does that
mean? How do you know about my
terms?

Ivan:

Gen.: The information we gather from our
friends at the embassy is classified.
Your friend Rusik knows it and has al-
ready told us all about your treachery.
Now I suggest that you get out of here
as soon as possible.

Ivan:  Yes...but how am I supposed...?

Gen.: We can make it very simple. You are
now under arrest on suspicion of being
partaking in treason against the Rus-
sian state. If found guilty you will
be taken back into custody, executed.
It may take several days to decide
whether to execute or order an imme-
diate transfer to Siberia. Your friend
Rusik should also accompany you to
the contracted person but I advise
against his presence until he gives you
a reason why.

Ivan: And Rusik too. I have no choice...
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Ivanovo zatceni. Ivan se setka s vojenskym
generdlem.

/Dialog se odehrava na mosté. Tma. Nina
pravé prebéhla most na druhou stranu.
Vokamziku, kdy Nina zmizi z jeho dohledu,
prichazi k nému odnékud ze tmy Vojensky
general./

Vojensky Generdl: Mél jsem vds predvést k vy-
slechu, [vane. Porusil jsi dohodu se
mnou. Doufam, Ze nyni udélite
presné na ¢em jsme se dohodli.
Mustte okamZité opustit toto misto!

Tvan:  Ale ja tomu nerozumim. Co to zna-

mend? Jak vite o mych podminkdch?

Gen.:  Informace, ktere ziskdvdme od nasich
pratel na ambasdde, jsou tajné. Vis
pritel Rusik to vi' a uz ndm rekl o vast
zradé. Ted navrhuji, abyste odsud co

nejdrive zmizel.

Tvan:  Ano...ale jak mam...?

Gen.:  Mizeme to udeélat velmi jednoduse.
Nyni jste zatcen pro podezreni z
ucasti na velezradé proti ruskemu
stdatu. Pokud budete shleddn vinnym,
budete vzat zpet do vazby a popra-
ven. Muze troat nékolik dni, nez se
rozhodne, co provest nebo naridit
okamzity presun na Sibir. Vs pri-
tel Rusik by vds k smluvené osobé
meél také doprovodit, ale nedoporucuji
Jjeho pritomnost, dokud vdam k tomu
neda diivod.

lvan: A Rusik taky... Nemdm na vyber...



Gen.:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Fvan: It’'s very important he don’t sur-
vive this war. I've always felt... I know
you don’t believe me, but we are not
alone in our beliefs, so... if there is
one thing that I learned in my military
service... I'm a great believer of family
first and foremost.

Fvan: He has become an obstacle for
Russia’s future prosperity and secu-
rity...... but I believe his death will
cause the Russian economy to re-
vive. ThisisTvan-Romanov,our-chief
seientistandleaderofourworkhereat
This man does not want a new Cold
War with the United States....or a nu-
clear war with him or even any of the
Russkies. ...this man wants to have a
relatlonshlp where they are allies in-

stead we are enemies! Hlye&re%eektﬁg

! We're
talking about kllhng one man.

I know. And what will happen if I'm
forced away from my friends?

We shall have full cooperation. If nec-
essary you will even become one of
our special forces so we will send you
over where your friends are. It'll only
be temporary, but then we can arrange
travel papers and allow you some free-
dom while we wait.

Rusik would never forgive me if he

thought. ..

I understand...if Rusik agrees. We
need to talk quickly, Ivan. If anything
happens I want him brought here right
away.

What do they expect?

I'll explain everything when he ar-
rives... but we have been through too
much together before...it’s time we
begin anew.
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Gen.:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

Je velmi duleZite, aby nepreZil tuto
vdlku. VZdycky jsem citil... Vim, ze
mi neverite, ale nejsme ve svém pre-
svédceni sami, lakZe... jestli jsem se
ve své vojenske sluzbé néco naucil. ..
Jsem velky zastdnce rodiny v proni
rade.

toan: Stal se prekdzkou pro bu-
douct  prosperitu a  bezpecnost
Ruska...... ale véﬁ'm Ze jeho smrt
zpuwbl ozZiveni ruské ekonomiky.
s
9255;“ % ”‘;ﬁ Romanoe; nas flavnt
Tento muz nechce novou studenou
vdlku se Spojenymi staty....ani ja-
dernou vdlku s nim, ani s Zddnym z
Rusii. .. .tento muz chce mit vztah,
kde nejsou spojenci misto toho pouze

nepratele! festli-—se—stards—o—vlastni

bezpect—tak-se—tho-zbav-a-on-odejde!
Zbav—se—hol Mluvime tu o zabitl
Jednoho muze.

Jd vim. A co se stane, kdyz budu nucen
odejit od svych pratel?

Budeme plné spolupracovat. Pokud to
bude nutné, stanete se dokonce cle-
nem nasi specidlni jednotky, takzZe
vds posleme tam, kde jsou vasi prd-
tele. Bude to jen docasné, ate pak vam
muzeme zaridit cestovni doklady a
dat vam béhem cekdni trochu svo-
body.

Rusik by mi nikdy neodpustil, kdyby
st myslel. ..

Rozumim... pokud bude Rusik sou-
hlasit. Musime si rychle promluvit,
ITvane. Kdyby se néco stalo, chci, aby
ho sem okamZzité privezli.

A co ocekdvaji?
Vsechno vdam vysvetlim, az dorazi. ..

ale uz jsme toho spolu zaZzili prilis,
nez...je cas zacit nanovo.



Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Gen.:

Gen.:

You won't tell them.
Of course not, Ivan.

Well what else can I say? This isn’t my
fault. .. this is Rusik’s. ..

We can still make an exception...he
has made an exception for him-
self...now you can.

But I can’t just let Rusik go. There are
others. Some I know already...they’d
die rather than let their leader
go...there mustn’t always come
such great rewards...I've had more
important things on my mind...the
people of Rostov, Russia. =~ When
Rusik gets back he needs to face the
consequences...his country needs
peace and justice....you cannot blame
yourself...not without proof...or else
I don’t care anymore...my country
deserves better.

That is correct... that is quite enough,
Ivan...thank you for coming...please
be quick.

There was a time, Ivan, when we knew
we were safe here — [ suppose that was
true, except...
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lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

Gen.:

Gen.:

Nereknes jim to.
Jistéze ne, lvane.

Co jiného mizu rict? To neni moje
chyba...lo je Rusikova. ..

Porad muzeme udélat vyjimku...on
udeélal vyjimku pro sebe. . . ted' muizete.

Ale nemiuzu nechat Rusika jen
tak jit. Jsou tu dalsi. Nektere uz
zndm...radeji by zemreli, nez by
nechali sveho vidce jil... tam
nesmi vzdy prijit tak velkd od-
mena... mél jsem na mysli dileZitéjst
vect. .. lid Rostova, Ruska. AZ se
Rusik ovrdti, musi celit ndsled-
kim...jeho zemé potrebuje mir a
spravedinost. . . .nemiiZete se obvirno-
vat...ne bez dikazi.. . jinak mé to
uz nezajimd. . .moje zemé si zaslouzi
néco lepsito.

To je spravné...lo uplné staci,
ITvane...dékuji, zZe  jste  pri-
sel.. . prosim, pospéste si.

Byly doby, Ivane, kdy jsme védeéli, Ze
Jsme tu v bezpect - to byla asi pravda,
az na to...



Gen.:

Ivan:
Gen.:

Ivan:

Gen.:

Gen.:

[ thought he-weuldunderstand. .. that
there were those who knew about
Rusik before.

Who?
No country! no other.

Then he can do his thing and save his
country...but you?

He can never be trustedfvan! We
know him, Ivan.He-weuldkillyou!

; —we've lost
too much time already...I hope this
won’'t mean something bad...we've
been talking and fighting...just trying
desperately hard with every ounce of
strength we were given.
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Gen.:

lvan:
Gen.:

lvan:

H % vV e . !‘..2

Myslel jsem, Ze—to-pochopt—ze byli
tact, kleri o Rusikovi védeli uz drive.
Kdo?

Zddnd zemé! Zddnd jind.

Pak si muze délat, co chee, a zachrd-
nit svou zemi. . . ale ty?

Vojensky Generd: Nikdy se mu nedd verit,

foarn:

Gen.:

fvanel Zndme ho, [vane. Zabil-by-te!

~uzZ jsme

ztratili prilis mnoho casu. . a’oufam,
Ze lo nebude znamenat néco spat-
ného. .. mluvili jsme a bojovali...jen
Jsme se zoufale snazili s kazdou spet-
kou sily, kterd ndm byla ddana.



Ivan:

Gen.:

Yes.

It doesn’t seem fair...but if only it
wasn’t our country, would you agree?
We should all fight...yes...no. Rusik

. And you will-always have
to decide, whether you will die or
not...your life...your freedom.
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lvan:

Gen.:

Ano.

Neni to fer, ale kdyby to nebyla
nase zemé, souhlasil byste? Vsichni
bychom meéli  bojovat...ano... ne.

.
budes-chtit-—-A-vZdy-se budes se muset
rozhodnout, jestli zemres nebo ne...
tvij Zivot. .. tvd svoboda.



Scene 6

Ivanisinjail. He is awaiting death sentence.
He remembers his wife Nina. He misses her
very much. He loved her.

[Ivan is sitting in a cell on a narrow bench.
He is alone in a dark room. Light is pass-
ing only through a small crannie under the
door. His hands are bound with cuffs. He is
holding a small photograph of Nina./

Ivan:  She’s a beautiful girl. A very special
girl... And I never gave up hope that
she’d be able to help me, never let it
go..... because... Because she was so
sweet and smart. She could read and
write! I've had this dream ever since
we got back to the house... fvan: You
remember the way I used t...... to
hold you when we first met? fvan: That
was my dream, too... The day you
came to live with us... You said that
your mother died when you were...
15. You were a very sick girl... So
sad and lonely. So very, very sad. You
didn’t know what you were saying, but
you wanted me here for your recov-
ery... Forgive me, my friend... Please
forgive me. Jvan: But then... you
showed me a little something I've been
looking forward to forever... I re-
member when I heard my name. fvan:
You made me cry... You told me you
would come see me... When you
knew that my dreams were real. [ know
I've hurt you. But you don’t have to
worry about that. You are still mine...
Your husband is still yours... You will
always love him. You'll always love him
as much now that I'm gone... as I do
you... and that makes everything eas-
ier... fvan: We'll see each other again.
[ promise. Tll never leave you. Tll
never let you down... Tl never hurt
you again. I'll never do anything wrong
again... I swear... I just want you all
to myself. I promise... I promise. I
just...

[Ivan breaks down in tears./
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Ivan je ve vézeni. Ceki na rozsudek smrti.
Mysli na svou Zenu Ninu. Moc mu chybi. Mi-
lovalji.

/Ivan sedi ve vazbé na uzké lavici. Je sam
v malé tmavé mistnosti. Svétlo prosvita jen
malou skvirou pod dvermi. Na rukou ma ze-
lizka. Jemné svira malou fotografii Niny./

Je to krdsnd divka. Velmi zovldstni
divka... A nikdy jsem se nevzdal na-
déje, Ze mi bude schopnd pomoct, ni-
kdy to jsem nenechal byt... protoze. ..
Protoze byla tak mild a chytrd. Uméla
cist a psat! Mdam ten sen od té doby,
co jsme se vrdlili domii... fvan: Pa-
matujes, jak jsem l¢ drzel, kdyz jsme
se poprvé potkali? Foan: To byl taky
muj sen... Ten den, kdy jsi k nam
prista Zit... Rikala jsi, Ze tvd matka
zemrela, kdyZ ti bylo... 15. Byla jsi
velmi nemocnd divke. .. Tak smutnd
a osaméld. Tak velmi, velmi smuind.
Nevédeéla jsi, co rikds, ale chtéla jsi
mé u sebe kvili tvemu uzdraveni. ..
Odpust'mi, muj priteli... Prosim, od-
pust’ mi. fvan: Ale pak. .. jsi mi ukd-
zala néco, na co jsem se tesil celou
vécnost... Vzpomindm si, kdyzZ jsem
té slysel rikat mé jmeno. fean: Roz-
plakala jsi mé... Rekla jsi mi, Ze za
mnou prijdes... KdyzZ jsi védela, Ze
maje sny jsou skutecne. Vim, Ze jsem
ti ublizil. Ale s tim si nemusis delat
starosti. Porad jsi moje. .. Tovij man-
zel je stdle tvij... Vzdycky ho budes
milovat. VZdycky ho budes milovat
stejné jako ted, kdyZ jsem pryc. .. jako
jd... alo vSechno usnadnuje. .. fvarn:
Jesté se uvidime. Slibuju. Nikdy té ne-
opustim. Nikdy té nezklamu... UZ ti
nikdy neublizim. Uz nikdy neudeélam
nic spatného... Prisahdm... Chci té
mit jen pro sebe. Slibuju. .. Slibuju. ja
jen...

lvan:

/Ivan se rozplace./



Ivan is in custody. Rusik comes to him.
They are planning to assassinate the dicta-

tor.

/At that moment, the doors open. Rusik en-

ters./

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Rusik:

Ivan:

Rusik:
Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Hello Ivan! Beautiful woman...
I hope nothing happens to her on
the way to New York.

Has an official verdict already been
issued?

Not yet... But there’s no question
of your staying in Russia after this...
You can go to New York later or any-
where else you want... but you can’t
leave Moscow... you have my word. ..
and that means it!

[ know what it means.

The two Americans who tried to
murdered our “leader” will die, and so
will the people they represent... And
that is all there was ever about them
— just a couple dozen crazy-ass men
who didn’t have any sense, who never

did anything...... and-you, Rusik—you
werethe-onlyonewecotldcountonin
Mesecow!

We'll see if you have your strength
for this one. I know what we’re up
against... You have my word on that?

Yeah, yeah, it'll take more than a little
rocket-propelled charge.

Good luck!

It should work!

No problemo. TI've already seen you
shoot before... I can help you do it

again.

Oh... you want me back in the field.
That would make a change.

Sure... if I had someone I could count
on...
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Ivan je ve vazbé. Rusik prichazi k nému.
Planuji atentat na diktatora.

/V ten okamZzik se otevrou dvere. Vejde Ru-

sik./

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Rusik:

lvan:

Rusik:
lvan:

Rusik:

lvan:

Rusik:

Ahoj Ivane! Krdasna Zena... Dou-
fam, ze se ji na cesté do New Yorku
nic nestane.

Uz byl vydan oficialni verdikt?

Jesté ne... Ale neni pochyb o tom, Ze
po tomhle zustanete v Rusku... Mu-
zes jet pak do New Yorku nebo kam-
koliv chees... ale zatim nebudes
moct opustit Moskvu... mds maoje
slovo... a to znamend!

Vim, co to znamend.

Dva Americané, kteri se pokusili
zavrazZdit naseho ,vidce” zemrou,
stejné jako lide, kieré zastupuji... A
to je vSechno, co na nich kdy bylo -
Jjen pdr tucti silencii, kleri neméli ro-
zum, kter? nikdy nic neudelali...... @
, ; si-bylieding-
LyrRusiki : ;3. 75;:3’%'7@”3; Z;d ‘étiit

Uvidime, jestli na to budes mit stlu.
Vim, proti cemu stojime. .. Mdte na to
mé slovo?

Jo, jo, bude to chtit vic nez jen malou
raketovou ndloz.

Hodné stésti!

Meélo by to fungovat!

No problemo. UzZ jsem té videl stri-
let... PomiiZu li to udeélat znovu.
Oh... chces mé zpdtky do teréenu. To
by byla zména.

Jisté... kdybych mél nékoho, na koho
se muzu spolehnout. ..



Ivan:  Like... your buddy, huh?

Rusik:  Oh... he wouldn’t do anything rash...
he’s always got everything under con-
trol... he never breaks anything...
He’d just like to say ’'Yes'.

[laughter./

Ivan:  And then... I guess we're all good to
go...

Rusik: ...okay.

Ivan:  All right. Good job... Good day,
brother...

Rusik:  You too, Ivan... You're looking pretty
strong.

Ivan: Tl get it out of my system. Now I just
need some water... You got a bucket
or something?

Rusik:  What do you mean?

Ivan: I mean a water pitcher.

Rusik:  No... No...

Ivan:  It'll be different now... You've had
enough of these speeches, don’t make
me regret making you my boss... I
want nothing from you except respect
and admiration for me.... And that is
what makes me great. And it isn’t the
price that has kept us apart.... Fhat

Rusik:

— It was always part
of my plan. I hope that no one will
ruin our plan. No one will betray
us. I hope we’ll get back alive and
no one will know about us. If I
found out we were just infantry, I
would refuse to commit murder.
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Tvan:  Jako... tvuj kdmos, co?

Rusik:  Oh... neudélal by nic zbrkleho...
vzdycky md vsechno pod kontro-
lou... nikdy nic nerozbije... Jen by
rad rekl ,ano*

/Smich./

Tvan:  Apak... Myslim, Ze jsme vSichni pri-
praveni...

Rusik: ...dobre.

lvan:  Dobre. Dobrd prdace... Dobry den,
bratre...

Rusik: Ty taky, lvane... Vypadds dost silné.

ITvan:  Dostanu to ze sebe. Ted potrebuju jen
trochu vody... Mds kybl nebo néco?

Rusik:  Co tim myslis?

Tvan:  Myslim dzbdn na vodu.

Rusik:  Ne... Ne...

lTvan: Ted'to bude jine... UZ mads téch pro-
slovii dost, nenut’ mé litovat, ze jsem
z tebe udélal sveho séfa... Neckci
od tebe nic, kromé ucty a obdivu ke
mné... A toje to, co mé deéld skvélym.
A nenit to cena, kterd nds rozdélila. ..
7 v .

Rusik: : 5 65— Z

At—se—snazil—sebevic,—jeho—télo—se
nrevzdato— Byla to vzdy soucdst
mého planu. Snad nas plan nikdo
nepokazi. Nikdo nds nezradi. Snad
se dostaneme v poradku zZivi zpét
a nikdo o nas nebude védét. Kdy-
bych zjistil, Ze jsme jenom pésaky;,
odmitl bych vrazdu provést.



Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

We both know it. You knew it, too,
and neither made a move until today. ..
But when we meet tomorrow at noon
in front of Mr. Karpatchov... and we
see you face to face... and tell our-
selves, "You Kkilled the president” - —
we'll both be better off than either of
us thought we’d become before. You
may hate each other forever...but if
we both fail, we'll never meet again...
because it doesn’t happen that way....
And that’s the only difference between
us. Now I know why I couldn’t take
over as leader. Because I wanted more
from the people... because I wasn’t
satisfied with what they had given me.

And that is the truth, Ivan... And you
are going to prove it... By becom-
ing the greatest man I know.... Be-
cause that’s the only thing worth dying
for.... Sooner or later... You're going
back into that chair. If we don’t change
the course right now... Then there
will be nothing left to hold on by....
And we won’t get through another day.
Tomorrow, when the verdicts come
out.... I promise you... we're ready
for anything... We are waiting till to-
morrow. You have to be. Tomorrow
morning. It might take years... maybe
centuries.

Don’t you understand, Rusik...? You
haven’t changed, nor the world, since
those days in Havana.... We can still
be free.... 1 know what we’re up
against... And we are stronger to-
gether. So long ago... We lived hap-
pily under God, together. This coun-
try was our home, ¥van; our family, our
dream... Our future.... Your dream
is possible.... It doesn’t need chang-
ing.... You've seen the people. The
world changes.... Every day brings
new enemies...new threats.... Today
we can be free.... Tomorrow night

we must change. l-am-coming-here
tonight:

But we're gonna be freed.... If you
win tomorrow... we will live happily
again.

Tomorrow, I swear it.... Tomorrow...
Tomorrow.

31

lvan:

Rusik:

lvan:

Rusik:

lvan:

Oba to vime. Tys to taky védel a ani
Jeden se do dneska nepohnul... Ale az
se zitra v poledne sejdeme pred pa-
nem Karpatchovem... a uvidime se
tvdii v tvdr... a rekneme si: "Zabil
Jsi prezidenta’- - budeme na tom oba
lepe, nez jsme si oba mysleli, ze jsme
se stali. Navzdy se muZete nendvidel,
ale kdyz oba selzeme, uz se nikdy ne-
potkdme, protoZe takhle se to nestane.
A to je jediny rozdil mezi nami. Ted uz
vim, proc jsem to nemohl prevzil jako
vidce. Protoze jsem od lidi chtel vic,
protoZe jsem nebyl spokogjen s tim, co
mi dali.

A to je pravda, lvane... A vy to do-
kazete... Tim, Ze se stanu nejoétsim
muzem, jakeho zndm. .. Protoze to je
Jjedind véc, pro kterou stoji za to ze-
mrit... Driv nebo pozdeji. .. Vrdlis se
zpdtky do kresla. Pokud nezménime
kurz hned ted. .. Pak uz nebude nic,
co by se dalo udrzet... A dalsi den uz
neprezijeme. Zitra, az budou vyne-
seny rozsudRy. .. Slibuji vdam... jsme
pripraveni na vSechno. .. Cekdme do
zitrka. To musis byt. Zitra rano. Mize
to trvat roky, moznd staleti.

Copak to nechapes, Rusiku...? Ty
ses nezmenil, ani svet, od téch dob
v Havane... Stdale mizeme byt svo-
bodni... Vim, proti cemu stojime. .. A
spolecné jsme silnéjsi. Tak ddovno...
Zili jsme Stasiné pod Bohem, spo-
lecné. Tahle zemé byla nds domov,
[lvane, nase rodina, nds sen... Nase
budoucnost... Nds sen je mozny...
Nemusi se menit.... Vidéljsi lidi. Svet
se meni... Kazdy den prindsi nove
neprdtele. .. nové hrozby. .. Dnes mii-
Zeme byt svobodni... Zitra vecer se

musime previeknout. £rijdu-sem-dnes

vecer:

Ale my budeme osvobozeni. ... Kdyz
zitra vyhrajes, budeme zase Zzit
stastné.

Zitra, prisahdm. ... Zitra... Zitra.



|Rusik leaves. Ivan is left alone./ /Rusik odejde. Ivan ziistava sam./
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Scene 7

Ivan is in prison. He is falsely accused of
high treason against the Russian state. He is
awaiting sentencing so he can be deported
to Siberia.

/Morning. Ivan is in custody. The doors
open once again, a prison guard enters. Ivan
is nervous but smiling./

Prison guard: So here it is, my friend. You
will hang in a few hours.

Ivan: It cannot be true.

[The prison guard bursts out laughing./
Guard: Of course not. They do everything for
you... But it’s too late now. You are
dead already. You'll be sorry you didn’t
stay there longer. You have nothing left
now except for this one little life you
will never possess again. You can try
and get your passport back te—Russia
but I guarantee that your life would end
up with the other prisoners in there,

dead {Pwefk&he}pweas&fﬁ%hey

Ivan:  You said yourself they’d do anything to
make sure that I didn’t die in prison.

So...

Guard: And they do, they really believe they
could get you to go. They'd be willing
to take the risk, too, to save your life,
my friend.

Ivan: How?

Guard: Because I know the men. I know the
ways. They’ll take you alive and make
sure that no one ever knows about you
or what happened to you.

And how dees-the-gaard-will you tell
them when that [ am gone?

Ivan:
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Ivan je ve vézeni. Je falesn€ obvinén z vele-

zrady proti ruskému statu. Cekd na rozsu-
dek, aby mohl byt deportovan na Sibir.

/Rano. Ivan je ve vazbé. Opét se oteviraji
dvere, vstupuje vézenska straz. Ivan je ner-
vozni, ale usmivd se./

Vézeriska straz: Tak tady to je, priteli. Za
par hodin budes viset.

Ivan:  To nemiize byt pravda.

/Vézerniska straz se rozchechta./
Straz:  Samoziejmé, Ze ne. Délaji pro tebe
vsechno... Ale ted uz je pozde. Uz
ted' jsi mrtvy. Budes litovat, Ze jste
zde nezustal dele. Uz ti nezbylo nic,
kromé tohoto maleho Zivota, ktery uz
nikdy nebudes mit. MiZete se poku-
sit ziskatl pas zpét do-Ruskea, ale ga-
rantuji vdm, ze vds zivot by skon-
Cil s ostatnimi vézni uvnitr, mrivymi.

Tvan:  Sdm jsi rikal, Ze udélaji cokoliv, aby
se ujistili, Ze nezemru ve vezeni.
Takze...

Straz: A oniopravdu vért, zZe by té tam mohli
dostat. Byli by ochotni riskovat, aby ti

zachrdnili Zivot, maj priteli.

lvan:  Jakto?

StrdZz:  ProtozZe ty muze zndm. Zndm Ly zpii-
soby. Dostanou ¢ Ziveho a postaraji
se, aby se o tobé nikdo nedozvédel,
nebo co se ti stalo.

A jak jim strdsny reknes, Ze jsem
pryc?

lvan:



Guard:

Ivan:

Guard:

Ivan:

Guard:

Ivan:

When I leave you behind. I leave in
five minutes and then we're leaving.
And if they see me going, they will
come after me too, they just need to

see yous-they-ean'tbefar.
And how do they get you out of prison?

- They shoot me
and you go free. If they find me taking a
shower or reading, I get shot and killed.

That’s the only way. They would shoot
you, weuldn’t they?

Yes, sir. Fheyhave theirown-weapons;
Sirs

You'll be fine, Nina. I promise. They
can’t harm you now. You are safe
now. Just keep walking, walk as fast
as possible, keep moving, don’t stop
for any water or food or even anything
that could possibly give you away.
Don’t look at any of these guards or
they might see you and Kkill you, or
worse. Understand? Keep trying, keep
breathing! Do whatever it takes! Don’t
let anyone stop you.
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Straz:

lvan:

Straz:

lvan:

Straz:

lvan:

AZ t€ tu necham. Za pét minut od-
chdzim a pak odchdzime. A ka’yz mé
uvidi odchdzet, pujdou po mné taky,

Jjen té potrebuji videt;nemiizon—byt
dateko-

A jak mé dostanes z vézeni?
Stefnéjako—se—dostan—ven—2astrell
mé a ty budes volny. Kdyz mé najdou
ve sprse nebo pri ctent, zastreli mé.

7o je jedind moznost. Zastreli té—=e
Jjo?

Ano, pane. Majietastnizbranépane-

Budes v porddku, Nino. Slibuju. Ted’
uz ti neublizi. UZ jsi v bezpect. Jen jdi,
Jjdi tak rychle, jak to jen jde, nezasta-
vuj se pro vodu, jidlo nebo cokoliv, co
by t¢ mohlo prozradit. Nedivej se na
Zadného z téch dozorcu, nebo (€ uvidi
a zabiji té, nebo hir. Rozumis? Snaz
se, dychej! Udélejte, co je treba! Ne-
nech se nikym zastavit.



Scene 8

On the platform, Ivan is waiting for Rusik.
The train is leaving.

Military General: Where is Rusik? He has

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

all the equipment.

I’'m almost sure he won’t show up.
Fucking rat - he must have betrayed
us.

Then you've lost your only ally.

No.

He will not leave here alive! You know
this! You promised me! If he manages
to escape i

- I'll personally fire that
bullet into his brain.

That’s it, my friend. .. We-are-doomed!
We-die- Now we _]LlS'[ need time. We're

surrounded by spies... We need him
dead!

We'll do nothing. We don’t know how
much longer they can hold out against

us without help... Fheyhave—our

There are two million people living
within these borders! There is nobody
who does not want revenge for this. If
I could only find someone to do some-
thing about it!!!

Who would it be??

Someone from The Russian Army?!
I'll do it. I promise. I'm doing the right
thing... Just tell me who. Tell me,
please.... Who'd you want?
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Na nastupisti ceka Ivan na Rusika. Vlak od-

Jizdi.

Vojensky general: Kdeje Rusik? Ma vsechno

Ivan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

vybaveni.

Jsem si skoro jisty, Ze se neukaze.
Zasrana krysa - musel nas zradit.

Pak jsi ztratil sveho jediného spo-
Jjence.

Ne.

On odsud neodejde zivy! To prece vis!
Slibil jsi mi to! Kdyz se mu podari
utect, vystrelim mu tu kulku do mozku
osobné.

7o je ono, priteli... fsme—straceni!

v v

Zﬁﬁf%ﬂ—%%ﬂﬁﬁiﬁﬁ%ﬂ]ﬁﬂfﬁdf
fstne-obklopenispiony— Potrebujeme

ho mrtvého!

Nebudeme délat nic. Nevime, jak
dlouho protz nam jeste vydrzz bez po-
moci. . =

V téchto hranicich Ziji dva miliony
lidi! Neexistuje nikdo, kdo by se za
to nechtél pomstit. Kdybych tak nasel
nékoho, kdo s tim néco udélda!!!

Kdo by to byl?

Neékdo z Ruské armaddy?! Jd to ude-
lam. Slibuju. Déldm spravnou vec...
Jen mi fekni kdo. Rekni mi, prosim. ..
Koho jsi chtel?



Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

You.

Oh shit, Ivan Karpov, come to save the
world! I can feel the world falling apart
around me. ..

We—have—a—problem—The If Rusik
betrayed us. They’ll knows about
the whole event. It’s too risky, you
should not get off the train.

And end up in Siberia. No way -
thats my only chance. +-willkill

I want your word you will go on board
this train when we get there and help
us with our plans. You will have no
choice but...

No choice! We don’t give a damn if the
whole world knows. You have given
us everything. You have brought
all of Russia back into our family,
you understand? You can take the
world and make it safe. We don’t need
Rusik! We know who has the guns!
You think they’ll be interested?! Well
I bet you 'bout as much they wen’t be-
lieve you when you say we killed their
leader, then they gonna start believing
in themselves! That-man-Rusik had
more to lose than me, didn’t he? I will
prove them wrong! Now I gotta find
some people and talk 'em out. Fmean

where-to-plant-these-mines
What do you intend doing now?

This was my plan, my whole plan! We
must work together! Werklike—twe

great-teams-to-proteet-thepeople-and
putan-end-tew-treasen

If we destroy him we could still win

What? We have lost. He got away
from us, that shows his guilt, it shows
us what he wants, that showed him he
can hide things, so let him stay
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Gen.:

lvan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Tebe.

Do prdele, Ivan Karpov, prisel za-
chrdnit svet! Citim, jak se svet kolem
mé rozpadd. ..

Pokud nas Rusik zradil. Védi o celé
té udailosti. Je to prilis riskantni,
nevystupuj z viaku.

A skoncit na Sibiri. V Zadném
pripadé - to je moje jedina sance.

zptisobemnt:

Chci  wvase slovo, Ze nastou-
pite do tohoto vla,éu az lam

dOTaZlfefﬁmﬂ%ﬁ‘f—ﬂﬂ-iﬁﬁ?—ﬂdﬂmi

v

ez~

Nemdme na vyber! Je mi uplné jedno,
Jestli to vi cely svél. Dal jsi ndm
vsechno. Privedljsi celé Rusko zpét
do nasi rodiny, rozumis? Mizu vzit
svel a udélat ho bezpecnym. Rusika
nepotrebujeme! Vime, kdo md zbrané!
Myslis, ze je to bude zajimat?! Vsadim
se s tebou, Ze ti uveri, kdyz reknes, ze
Jsme zabili jejich vidce, pak zacnou
verit sami sobe! Rusik mohl ztratit
vic nez ja' Ze? DokdzZu jim, Ze se myli!
Ted musim naﬂl par lidi a promluml
SIS nimi. S

o -l % I
iy
Co ted hodlate delat?

Tohle byl muj plan, cely maij plan!
Musime spolupracovat! Pracujtejakeo
dva-skvclé-tymytkteré-budou-chrdnit

2

. 7. v,

Kdyz ho znicime, pordd miuzeme vy-
hrdt.

Co? Prohrdli jsme. Utekl nam, to uka-
zuje jeho vinu, to ndm ukazuje, co
chee, lo mu ukdzalo, ze umi skryvat
veci, lak at’zustane.



Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gena:

The plan works best without a leader

Yes it does but if he comes to power
and everyone else thinks we are work-
ing together to betray the state...
Then I will have to use him as a tool

If the Russians suspect that we have
worked against each other we may lose
our advantage

He said it was my only chance. So it
will work! He wanted revenge. We
must trust each others judgement! I
promise to protect the country The
train is leaving. I must go.

One more thing. We received a
horrible message. The Boat where
your wife Nina was, shipwrecked.
I’'m very sorry. Your wife died. Rus-
sian cruiser killed her.

Oh no...nobody survived? My Nina is
dead?

I know she’s not alive...and she is not
coming back.

It will help you, General! I swear it. I'll
die with her!

’

Neolt-eannettake-you-out—-won'tde
that! I am so very afraid... of the idea
of you dying!

Why should you be afraid?! It doesn’t
matter if I'm killed or wounded. It
doesn’t make any difference...the day

is almost over...Fam-geing-home!

Y ] I o
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Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Pldn funguje nejlepe bez viidce.

70 ano, ale pokud se dostane k moci
a vsichni ostatni si budou myslet,
Ze spolupracujeme, abychom zradili
stat... Pak ho budu muset pouzit jako
ndstroj.

Jestli Rusové budou mit podezrent,
Ze jsme pracovali proti sobe, miizeme
ztratit vyhodu.

Rikal, Ze je to moje jedind Sance.
Takze to bude fungovat! Chtél se po-
mstit. Musime verit usudku toho dru-
hého! Slibuji, Ze budu chrdnit zemi.
Vlak odjizdi. Musim jit.

Jesté jedna véc. Dostali jsme
zpravu, ze lod, kde byla vase zena
Nina, ztroskotala. Promirite - vase
zZena zemrela. Rusky kriznik ji
zabil.

Ale ne. .. nikdo neprezil? Moje Nina je
mrivd?

Vim, Ze neni naZivu...a nevrdtl

se ke—mne——ne—Musts—senmitt—pro

i somicdélat

Pomiize vdam lo, generdle! To prisa-
hdm. Zemru s nt!

VoL N tensitvenF bt
Hrozné se bojim. .. predstavy, Ze ze-
mres!

Proc by ses bal?! Nezdlezi na tom,
Jestli jsem zabit nebo zranén. Na tom
nezdlezi... den je skoro u konce... jé

Jei-dom!

ﬁl, ov v q./ Lt[!/ )
V/%



Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

Ivan:

Gen.:

¥ kil me Ve e hard
leftforyou! [ will be with my Nina...in

God’s world. I swear to you I will go on
loving her and waiting. ..to hear from

her. 1 swear it...youhave-tried—too
el Y A hisl Y,

havetol 1 swear to you...! I will
avenge her.

That is all?

You are our leader and [ want my peo-

ple happy. .. Newlet'sgo-home— Let

us make our country safe!
Yes. [ understand.

Thank God for my freedom! I can be
very strong with strength in me... You
can not do that... I cannot let you hurt
them again. You know what it feels
like...

- ’ you
will come back when I have my men
around you. You know I will be watch-
ing over you... You must trust me.
You have my word... You are a great
leader, Ivan... You can trust me.

You-will be-watehed-ever: | have made
my promise to the people... And

Ivan! You can trust me! I will al-
ways watch over you! I swear on this
promise, you are my leader. You have
been trusted by my men! You must
trust me. I am so glad to see you. I
wish I could say more, but you have

already told me everything... Every-
thing about you. [ understand...
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lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

lvan:

Gen.:

v ee v v v

Pyr-me—zabijes—Snaztsse-dost—1yto
visINienatebenement- Budu se svou
Ninou. .. v BoZim sveté. Prisahdm, Ze
Ji budu dal milovat a cekat...az se
ozve. Zustanu s ni v nebi, kde se mi
splni vsechny sny. Slibuju! Nikdy té
neopustim! Musim ji pomstit.

7o je vsechno?

Jsi nds vidce a jd chci, aby mayj lid
byl stastny. .. —pojt /
Ucirime nasi zemi bezpecnou!

Ano. Rozumim.

Diky bohu za mou svobodu! DokdzZu
byt velmi silny, kdyz mdm v sobé
stlu... To nemuzete udélat... Nedo-
volim, abys memu lidu znovu ublizil.
Vis, jaké lo je. ..
3 It Fse-vrdlile se,
az kolem vds budu mit své muze. Vis,
Ze na tebe budu davat pozor. .. Musis
mi verit. Mdte mé slovo... [si skvely
vudce, Tvane. .. MuZes mi verit.

de}z{z%é%.Daljlvem lidem svij slib. .. A
iéd-’l . 1 ujj'd'é:sv 56 isiizﬁﬂ dﬁﬁzu"- .o i ﬁ‘j'd,
domit-

Tvane! Muzes mi verit! Vzdycky na
tebe budu davat pozor! Prisahdm na
tento slib, Ze jsi muj viidce. Moji muzi
vdm verili! Musis mi veérit.



[The train is leaving. Ivan jumps on./ /Vlak se rozjizdi, Ivan naskakuje./
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Scene 9

Ivan arrived in Moscow. He walks through
a dirty dark neighborhood. An arms dealer
is standing on one of the abandoned cor-
ners.

Amrs dealer: Ivan Karpov?

Ivan: That’s me.
Dealer: What can I do for you?
Ivan:  Nothing much.

Dealer: Shhh. Someone could hear us.
Come closer mr. Karpov. What
kind of weapon do you want.

Ivan: Sniper weapon.

Dealer: :
It was only invented five years ago
and sold very rarely by some deal-
ers who sell stolen guns all over Eu-
rope. I think you should try something
new. I will show it to you. It’s called
"Sentry". A highly accurate, low recoil
sniper rifle with high muzzle velocity
which makes him quite useful when
needed... but especially against bad
guys... like you.

Ivan: ~ Who are you?

[ am an agent from the FSB, you can
call me Vronsky. You want this rifle?
Tell me what I'm asking!

Dealer:

Ivan:  How much is this worth?!

Ten million rubles, mr. Karpov. I've
been doing business for a long time
now and we’ll make it as good as you
say! If there are any questions you're
gonna be happy just give them here,
OK?! And thank you!

Dealer:

Dealer: How much have you got there?
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Ivan prijel do Moskvy. Prochazi spinavou
temnou ctvrti. Na jednom z opusténych
rohii stoji obchodnik se zbranémi.

Obchodnik se zbranémi: Ivan Karpov?

Ivan:  Tojsemja.

Obch.:  Co pro vds mohu udélat?

lvan: Nic moc.

Obch.: Shhh. Nékdo by nas mohl slyset.
Pristupte bliz, pane. Karpove. Ja-
kou chces zbran.

Ivan:  Odstrelovacskou pusku.

Obch.:  NMietakoveho—uznemdme: Byla vy-
nalezen teprove pred peti lety a velmi
vzdcné proddvdna nékterymi dea-
lery, kter? proddvaji kradené zbrané
po cele Evropé. Myslim, ze bys mél
zkusit néco noveho. Ukdzu li to po
twvem. [menuje se "Sentry’. Vysoce
presnd odstrelovact puska s nizkym
zpéinym rdzem, s vysokou hlavni
rychlosti, diky ktere je docela uzi-
tecnd, kdyz je potreba...—ate hlavné
proti padouchtim. .. jako jste vy.

lvan:  Kdo jste?

Obch.:  Jsem agent z FSB, miizete mi rikat
Vronsky. Chces tu pusku? Rekni mi,
na co se ptam!

lvan:  Jakou to md cenu?!

Obch.:  Deset milionu rublu, pane. Karpov.
Uz déldm byznys dlouho a udéldame to
tak dobrejak—+ikete! Pokud jsou ne-

Jaké otdzky, ktere budete mit radi, tak

Je sem dejte, OK?! A dekuji!

Obch.:  Kolik tam mas?



Ivan:

Dealer:

Ivan:

Dealer:

Ivan:

Dealer:

Ivan:

Dealer:

Ivan:

Ivan:

Dealer:

Ivan:

Dealer:

Ivan:

Twenty million rubles... I thought
maybe you might be interested.

What for?

I know this guy, Rusik, he’s going after

your wife... I was thinking we could
arrange it... We need to find him,
now!

Where would we find him?

There...in a place called the
Gaborka...  You can meet us at
the place when you get there... T'll
bring my money with me.

This isn’t very smart, what do you
want?

The same thing as everybody else who
works for the Russian government - to
help us track this guy down... TI've
never been to any kinda operation, not
like this, so... why don’t you meet us
here tonight...

It doesn’t look like a very good idea.

You see...if you start asking ques-
tions... they won’t put Rusik under
arrest...and you could end up getting
shot.

den’tyouleave?

Evil must be eradicated from the
root.

We are just doing business, Mr. Kar-
pov! You are selling your country a
terrible trade... but this time it’s real
good. The President and his family will
pay whatever it takes. Now go.

The president is coming back here to-
morrow night at 6 am sharp. I want to
kill him before he can return to Russia.

He already left tonight. We're waiting
now.

The assassin must die!

41

lvan:

Obch.:

lvan:

Obch.:

lvan:

Obch.:

lvan:

Obch.:

lvan:

Ivan:

Obch.:

lvan:

Obch.:

lvan:

Duvacet milionu rublu. .. Myslel jsem,
Ze by vds to mohlo zajimat.

Proc?

Zndm jednoho chldapka, Rusika, jde
po vasi zZené... Myslel jsem, Ze
bychom to mohli zaridit... Musime
ho najit, hned!

Kde ho najdeme?

Tam...na misté¢ zvanem Gaborka...
Miizete se s ndmi sejit na misté, az
tam dorazite... A vezmi s sebou moje
penize.

70 neni moc chytre, co chces?

To samé, co vsichni ostatni, kteri pra-
cuji pro ruskou vlddu - aby ndm po-
mohli toho chlapa vystopoval... Ni-
kdy jsem nebyl na zZddne operaci,
takhle ne, takze... proc se tu s ndmi
nesetkds dnes vecer...

70 nevypadd jako moc dobry ndpad.

Vite...kdyz se zacnele vypldval...
daji Rusika do vazby... a vy mizete
skoncit postreleny. Mel—bys—védét

K

Zlo musi byt vymyceno od korene.

Jen obchodujeme, pane Karpove! Pro-

davdte své zemi priserny obchod...
ale tentokrdt je opravdu dobry. Pre-
zident a jeho rodina zaplati, co bude
treba. Tedjdi.

Prezident se sem vraci zitra vecer
presné v Sest. Chei ho zabit, nez se

vrdll do Ruska.

Dnes vecer uz odjel. Ted cekdame.

Vrah musi zemrit!



Dealer:

Ivan:

Dealer:

Ivan:

Dealer:

Ivan:

Dealer:

Ivan:

Dealer:

Ivan:

We will give you all that you desire — if
you agree we have a deal.

All right then, Mr....
thing else for me?

You got some-

You can kill anyone who crosses my
line!

You want the president dead?! Then
let’s make this a deal.

There are two ways of killing someone:
you either take them out or they kill
themselves. 1 have never killed any-
body, but you are not the one going to
get into trouble, so let’s talk about the
first method.

The second is easier. You tell them
the president was attacked. They will
think it was an accident and help cover
up for you.

We will send word that there were
armed men following the president to
his house at 9 am. We will also tell peo-
ple in New York, Chicago... London,
Vienna that you plan on carrying out
this operation in full force until he re-
turns home safely. This is what you
need to know about me and our deals.
I have never made a mistake in over 20
years with any American company. |
promise to treat you exactly as we treat
every other businessman who enters
thisreem. FlHind-euteverythingabout
your-elients:

What's this supposed to mean?

That I won'’t lie for you. I don’t have
the slightest intention of taking on
anyone who does. I'll make sure every-
one knows where I stand. I've got the
world on my shoulders, and it doesn’t
take a genius like yourself anymore to
figure that out.

If I don’t see this through, it may end
up being a very long night for me.
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Obch.:

lvan:

Obch.:

lvan:

Obch.:

lvan:

Obch.:

lvan:

Obch.:

lvan:

Ddme vdm vse, po cem touzite - po-
kud budete souhlasit, mame dohodu.
Dobrd tedy, pane... Mds pro mé jeste
néco?

Miizes zabit kazdeho, kdo prekroci
mou hranici!

Chcete prezidenta mritveho?! Tak se
na tom dohodneme.

Jsou dva zpisoby, jak nékoho za-
bit: bud ho sejmete, nebo se zabije
sdm. Nikdy jsem nikoho nezabil, ale
ty nejsi ten, kdo se dostane do pro-
blemu, takze si promluvme o proni
melodeé.

Vim, Ze druhd je jednodussi. Reknéte
Jim, Ze prezident byl napaden. Budou
si myslet, Ze to byla nehoda a pomii-
Zou li to ututlat.

Posleme zpravu, ze v deveél rano sli
ozbrojeni muzi za prezidentem do
Jjeho domu. Rekneme lo také lidem
v New Yorku, Chicagu... Londyné,
Vidni, Ze planujete provest tuto ope-
raci v plné sile, dokud se bezpecné
nevrdti domii. Tohle musite védet o
mné a nasich dohoddch. Za 20 let u
Zddné americké spolecnosti jsem ni-
kdy neudelal chybu. Slibuji, ze s vami
budu zachdzet stejné jako s kaza’)fm
Jinym podmkatelem klery vstoupi do

téchto mist. Zjistim-vseehno-o-vasich
klienteect-

Co to md znamenat?

Ze kviili tobé nebudu lhdt. Nemdm ani
v nejmensim v umyslu pustit se do né-
koho, kdo to udéld. Postardam se, aby
vsichni védeli, jak na tom jsem. Mdm
na svych bedrech cely sveét a na to uz
neni treba takoveho genia, jako jsi ty,
aby na to prisel.

Jestli to nedotdhnu do konce, mize to
pro mé byt velmi dlouhd noc.



Dealer: That’s okay. We're getting you a good

Ivan:

deal, too. You will never see your Pres-
ident again after tonight unless I de-
cide to drop a bomb on your head.
I hope I'm wrong, Mr. Karpov, but
you have been chosen to carry out a
great mission in history. You'll have a
better future than most ordinary guys
who spend their whole lives running
around shooting each other in coun-
tries where there isn’t even any fight-
ing. I don’t know what the hell I did
to deserve this honor. I really don’t
care what I thought. It has given me
an incredible gift, sir, which makes me
proud of what I represent. And if there
is anything I've learned in the last ten
minutes... Well, it’s that a man doesn’t
just have to get along, you gotta keep
on pushing the button. And it is not go-
ing away, sir. So you should probably
take some deep breaths and let your-
self relax. You have earned it. You will
see me next week, sir. I will come by
to visit when you leave and show you
all that I'm offering you. Good-bye, sir.

Goodbye.

Dealer: Goodbye.
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Obch.:

lvan:

Obch.:

70 je v porddku. Taky vdm nabi-
zime dobrou cenu. Po dnesni noci
uz sveho prezidenta neuvidite, pokud
se nerozhodnu hodit vam na hlavu
bombu. Doufiam, zZe se mylim, pane
Karpove, ale byl jste vybrdn, abyste
splnil velky kol v historii. Budete mit
lepst budoucnost nez vétsina obycej-
nych chlapu, kteri cely Zivot pobihaji
a strileji po sobé v zemich, kde se ani
nebojuje. Nevim, cim jsem si sakra
zaslouzil tuhle poctu. Je mi jedno, co
Jsem si myslel. Dalo mi to neuvéritelny
dar, pane, diky kteremu jsem hrdy na
to, co reprezentuji. A jestli jsem se
za poslednich deset minut néco na-
ucil... No, jde o to, ze muzi nemust
Jjen spolu vychdzet, ale musis pordad
mackat tlacitko. A to nezmizi, pane.
Takze by ses asi mél zhluboka na-
dechnout a uvolnit se. ZaslouZzis sis
to. Uvidime se pristi tyden, pane. Az
odejdete, prijdu vds navstivit a ukdzZu
vdm vsechno, co vdm nabizim. Sbo-
hem, pane.

Sbohem.

Sbohem.



Scene 10

In the hotel room. Ivan is preparing to as-
sassinate the president. Rusik enters the
room. Rusik wants to stop Ivan.

Ivan:
Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

What are you doing here?
I’'m here to stop you.

No! Get out of my way. You are no
good to me, I hate your company. Get
away from there! [ have something im-
portant to say... You think that this
will stop us now? It won’t because [ am
right, we cannot be friends forever. 1

don'tlike-whathappened-with- Kudrin

Then come along with me. Come
on, you're the only one who can stop
itt.  We have been planning for a
long time... Weve-made-a-deal-with
someone-else:

No, Rusik.

Military general lied to us. You will
die after assassination...

Coward! You betreyed us. I don’t
belive you.

Fhent-guess Still you can come back
to my side... Yew're-stillin-aprison;

you idiot. ..
No...

Yes. You will come back to my side and
live a life of honourable repose. ..

I'm already dead... I didn’t have a
choice. I am so sorry. Goodbye...
Goodbye.

Don’t you see, it’s about your life, don’t
you?

V hotelovém pokoji. Ivan se chysta zavraz-
dit prezidenta. Do mistnosti vstoupi Rusik.
Rusik chce zastavit Ivana.

Ivan:

Rusik:

lvan:

Rusik:

lvan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

lvan:

Rusik:

lvan:

Rusik:
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Co tady délas?
Jsem tu, abych t€ zastavil.

Ne! Jdéte mi z cesty. Nejsi mi k ni-
cemu, nesndsim tvou spolecnost. Jdi
od toho! Musim i rict néco diile-
Zitého... Myslis, Ze nds to ted za-
stavi? Nebude, protoZe mdm pravdu,
nemuzeme byt prateli navzdy. Netibé

Tak pojd se mnou. No tak, Jsi je-
diny, kdo to muze zastavit. Planovali

Jsme to uz dlouho... Dohodligsme
Krardicon i s

; Foho findho.

Ne, Rusitku.

Vojensky general nam lhal. Ze-
mrete po atentatu. ..

Zbabélce! Zradil jsi nas. Ja ti neve-
rim.

Pat-se-asi muzes se stdle vrdtit na

mou stranu. .. Poradjsi-ve-vezent; 1y
idiote..
Ne...

Ano. Vratis se na mou stranu a budes
Zit cestny Zivot v klidu. . .

Uz jsem mrtvy... Nemél jsem na vy-
ber. Moc se omlouvdm. Sbohem. ..
Sbohem.

Nevidis, Ze ti jde o Zivot, ze?



Ivan:

Rusik:

Ivan:

Ivan:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

You want me alive...

We all want you to be with us, Ivan...

then-youshould

Then what is it we do...?
oy brine_hi ’
that's-why-they-brought-youhere:

If 'm to stay in this world... then
there are things you cannot tell them. ..
What did they give you? I gave it all.

Butif we will kill the tyrant...yeuge
with-me-

You want revenge.

Hs—betterto—say revenge...is—better

than murder...

Yes it's a question whether you
succeed...but the decision is yours

alone... You have to make the right
choice...or...the consequences...are
too great...to live without.

But what are my choices? What is my
destiny...my life...do you give me the
choice to choose death over living? If
there was nothing else, I would do this.

No, it has to be a life that doesn’t
involve dying...because then there
would never been another day. If it
were so easy...if you could leave all
that behind. Ivan.

Fhen you are an idiot. ..

Yes: You have failed me...for
now...there’s no way to save your
own life...it has to be my duty. But
there are others who think that the
world will end in two days. .. that man-
kind will fall...and we’ll be forgotten
forever...before the end...after all.
So if I had the choice.. . then yes.

lvan:

Rusik:

lvan:

lvan:

lvan:

Rusik:

lvan:

Rusik:

lvan:

Rusik:

lvan:

Rusik:
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tak—bys—ho—mel

Chces mé Ziveho. ..

ﬂfe/lﬂ‘fj.i‘,fﬁ

Vsichni chceme, abys byl s ndmi,
lvane...

Tak co budeme délat...?

’ Ve ’ ’
2 tj‘ ‘51212]527#]616
s Ve !‘l‘.

Mustvédet-ecogsi-udclat- Pokud mam
zustat na tomtlo svete. .. pak jsou veci,

které jim nemuzes rict... Co ti dali?
Dal jsem do toho vsechno.

Abe—+kdyz zabijeme tyrana;piides—se
Mo

Chces pomstu.

Lepst je rikat pomsta...je—tepsi nez

vrazda. . .

Ano, je otdzka, zda uspéjes...ale

rozhodnuti  je jen na vds..
Musite se rozhodnout
sprdvné. . . nebo. . . ndsledky. . . jsou

prilis velké...nez aby se bez nich
dalo Zit.

Ale jaké mdm moznosti? Jaky je miij
osud...mij Zivol...ddvas mi moz-
nost vybrat si smrt pred Zivotem?
Kdyby nic jineho nebylo, udélal bych
tohle.

Ne, must to byt Zivot, ktery nezahr-
nuje umirdni... protoze pak by uz ni-
kdy nebyl dalsi den. Kdyby to bylo tak
snadneé. .. kdybys to vsechno mohl ne-
chat za sebou. l[vane.

Patk jsi idiot. ..

Aro: Zklamal Jsi
mé...prozatim...neni zpusob, jak
st zachrdnit Zivol...must lo by’t md
povmnost Ale jsou jint, ktert si mys/z
Ze svel za dva dny skonci...zZe lid-
stvo padne...a my budeme navzdy
zapomenuti.. . pred koncem. .. po
tom vsSem. Takze kdybych mél na
vyber. .. tak ano.



Ivan:

Rusik:

Rusik:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

And-yorhave-madeit2 And now... will

you do something about it?!

It is your life,
choice...make yours or
it...choose it.

Ivan...and your
die by

They’ll send an assassin after yous-but
; 'l | ; hi :

Butheware-yougoing-home>Thavete
is-ne-otherway:

Ivan... Ivan, listen...

No, Rusik.

Please, Ivan.

It has nothing at stake. H-she-weresafe

Ivan... Don'’t... You...
What does it matter to me...
Don’t talk like that.

She...is dead. It doesn’t matters be-
cause... because...
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lvan:

Rusik:

Rusik:

lvan:

Rusik:

lvan:

Rusik:

lvan:

Rusik:

lvan:

A-zvladiifste-to? A ted. . . udeldas s tim

néco?!

Je to tvuj Zivot, Ivane...a tvd
volba...bud se rozhodnes, nebo
zemres. .. vyber si.

lTvane. .. lvane, poslouchey. ..

Ne, Rusiku.

Prosim, lvane.

V sdzce neni nic. Kdyby—byla—v

. ) ’ b
Bylo-to-spatne-
- 52 Npidh co-délaii

lvane... Ne... Ty...
Co na tom zalezi. ..
Takhle nemluv.

Ona... je mrtvd. NezdleZi na tom,
protoZe... protoZe



Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:
Rusik:
Ivan:
Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Ivan:

Rusik:

Rusik:

Ivan:

What did you said? Nina is alive.
That told you Military general? It is
a prove that he is a liar!

What? My Nina is alive?!

It was all a lie! You must tell me your
real story. I can help you!

What? My Nina is alive?!
Of course she’s ali-
Who did it> Who was responsible??

It...It’s no business..!

Then what is this? What-have—you

Ivan, it is too late!! You can die! You

cannotlivel

But my Nina!ll! How could I leave
her like this!! No matter what she
does or doesn’t do....I...can’t! T am
so sorry. [ wish there were some-
thing I could say to you...something
I would let you know....that...there
was a chance....that you might...you
know... just try....and please, please
just try and be okay with this.

What is this about, Rusik!? Tell it me!!
General lies.

Than-it-was-alie: We both know, what
he did.

It cannot be true! No!! I don’t belive
you! As for Nina, he was just wrong.

/Doors open up and Nina comes in./

Nina:

Hello Ivan! Glad to see you again.
What is going on.

Rusik:

Ivan:

Rusik:

Ivan:
Rusik:
lvan:
Rusik:

lvan:

Rusik:

lvan:

lvan:

Rusik:

Rusik:

lvan:

Co jsi to rekl? Nina je nazivu. To
vam rekl Vojensky general? To je
diikaz, ze 1ze!

-Go? Moje Nina zije-!

Vsechno to byla lez! Musis mi rict svij
skutecny pribéh. Miizu ti pomoct!

Co? Moje Nina zije?!
Samozrejmé, Ze je na z-. ..
Kdo to udelal? Kdo za to miize?

70... To neni obchod..!

Tak co je tohle? Gojsito-udelal?-Proc
X fysed?

Tvane, uz je pozde!! Mizes zemrit!
Nemiad 2t

Abe moje Nina!l! Jak jsem ji mohl
takhle opustit! Nezdlezi na tom, co
déld nebo nedeéld... Jd...nemuzu!
Moc se omlouvdm. Pral bych si, abych
ti mohl néco rict...néco, co bych ti
dal védet....ze...je tu Sance....Ze
bys mohl...vis... jen to zkusit....a
prosim, prosim, jen to zkus a bud v
pohodé.

O co jde, Rusiku!? Rekni mi to!!

General Lze.

Pak-to-byltates— A oba vime, co ude-
lal!

To nemuze byt pravda!! Ne!! Jd ti ne-
verim! Co se tyce Niny, jenom se
spletl.

/Otevrou se dvere a vejde Nina./

Nina:

Ivane! Rad té zase vidim. Co se
déje?



Ivan:

Nina:

Ivan:

Rusik:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:
Ivan:

Nina:

Ivan:

Nina:
Ivan:

Nina:

You are alive. What are you doing Ivan: Ty zijes! Co tady délas?
here?
I wanted so badly not.. Nina:  Tak moc jsem chtéla. ..
Nina, we were both very scared when ITvan:  Nino, oba jsme byli velmi vystrasent,
we came here. And I knew it would kdyz jsme sem prisli. a jd jsem ve-
be bad for you if you ever found out. del, ze by to pro tebe bylo spatne,
I should go now. I'll meet you in your kdybys to nekdy zjistila. Méli bychomn
car at my place tomorrow night. It’s far Jit. Sejdeme se zitra vecer u mé v auté.
away. Good bye. Je to daleko. Sbohem.
You won’t live to see tomorrow Rusik: Zitrejsiho vecera se nedozijes.
night.
Don’tlie! I believe the General take Ivan: Nelzi! Vérim, ze se General po-
care of my safety. stara o mou bezpecnost.
Fean’t-do-thistvan- You're supposed Nina:  Nemuzuto-udétatfoane: Mds na mé
too watch over me. Fhis-was-my-home ddvat pozor. Teﬁk—éy[—ﬁfw—daﬁzﬁw
and-new you have no right to take ev- a-ted nemds prdvo mi vsechno vzit.
erything away. Geedbyelvan- SbokemAtvane-
Nina. Den’t-come-back-here—unti- lfvan:  Nino. Nevracej—se;—dokud—se

Ihve— Dot ] 4T lortcin—Neodehdzer—dotid
goodbye— Don’t you dare try anything se—nerozloucim- NeopovaZuj se nic
until I give you one chance to stay here. zkousel, dokud ti neddm Sanci tady
Goodbye Nina. zustat. Sbohem Nino.
Wait a minute! Nina:  Pockej choili!
Nina. lvan: Nino.
Don’t! You mustn’t. You promised. I Nina:  Ne! To nesmis. Slibil jsi to. Miluju té,
love you Ivan. You promise me. Don’t Tvane. Slib mi to. Neodchdzej,dokud
go tilH-saygood-bye: se-neroztonctn-
You said good-by. And now you don’t lvan:  Rekl jsi sbohem. A led nemusis jit
have to go either. You won’t come ani ty. Ty se taky nevratis. Neboj se.
back either. Don’t worry. Everything Vsechno je v porddku.
is fine.
Please Ivan! Nina: Prosim, Ivane!
Don't listen anymore! Tvan: Uz mé neposlouchej!
Why did you leave? What's-happening Nina:  Procjsi odesel? €ose-tose-mnou-déje?
to-me2 You said that everything had Rikal jsi, Ze vsechno je v porddku.
been okay.

pHP?
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Ivan:

Nina:

Ivan:
Nina:
Ivan:
Nina:
Ivan:
Nina:
Ivan:

Nina:

Rusik:

Nina:

Ivan:

Rusik:

Nina:

Ivan:

Don’t ask questions.

How did you get here? What's going
on? Tell me what happened.

There are two things.

Yes but first... what is going on?
Don’t!

Tell me.

Don'’t cry! Please. Fell-me-

No! Don't! Let me out of here. Tell me.
Please! You can trust me!

Yes yes. I believe him!
He-wants-me-gone!

Twasn’tmy-faule

Do you see that gun, Nina? Ivan is
planning an assassination.

I don’t understand! Who does this
have in mind?

He knows.

Tonight he want’s to assassinate the
president. He believe in lies of Military
general, that the whole thing is safe.

Kill the president?

It’s very important he don’t survive this
war. ['ve always felt... I know you
don’t believe me, but we are not alone
in our beliefs, so... if there is one thing
that I learned in my military service...
I'm a great believer of family first and
foremost.
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lvan:

Nina:

lvan:
Nina:
lvan:
Nina:
lvan:
Nina:
lvan:

Nina:

Rusik:

Nina:

lvan:

Rusik:

Nina:

lvan:

.,V .r . v
v . 3% v ov v v v
7 , v . .

Na nic se neplej.

Jak ses sem dostal? Co se déje? Rekni
mi, co se stalo.

Jsou dvé veci.
Ano, ale nejdriv. . . co se déje?
Ne!
Rekni mi to.
No tak, neplac! Prosim. Rekni-mi-to-
Ne! Ne! Pustte mé odsud. Rekni mi fo.
Prosim! Muzes mi veérit!
Ano, ano. Jd mu vérim!
Chee-mépryet
Tk vy ey bifL2
7 b;f lé vt;ﬂ ilg 1’?2'?{15 !51’2 'ﬂélﬂ.

Vidis tu pusku Nino? Ivan chysta
atentat.

Ja tomu nerozumim! Koko to md na
mysli?

On to vi.

Dnes vecer chce atentdt na prezi-

denta. Veri [Zim Vojenskeého generdla,
Ze je celd véc bezpecnd.

Zavrazdit prezidenta?

Je velmi dulezite, aby neprezil tuto
vdlku. VZdycky jsem citil... Vim, ze
mi neverite, ale nejsme ve svém pre-
svédcent sami, takze... jestli jsem se
ve své vojenske sluzbé néco naucil. ..
Jsem velky zastdance rodiny v proni
rade.



Ivan:

Rusik:

Nina:

Ivan:

Nina:

Ivan:

Ivan:

Nina:
Ivan:
Nina:
Ivan:

Nina:

He has become an obstacle for Russia’s
future prosperity and security...... but
I believe his death will cause the
Russian economy to revive. This
andleader—of-our—work—here—atthis

This man does not want a new Cold
War with the United States....or a nu-
clear war with him or even any of the
Russkies. . ..this man wants to have a
relatlonshlp where they are allies in-

stead we are enemies! Hlyeﬂfe}eekmg

We're
talking about kllllng one man.

Then how am I gonna save you?!
Iisntthim!

Oh—please—You—told—me—abeut—this
before:

No!

Please. You need help! Ivan! Don’t
leave me. You need someone! Some-
one who understands what you're feel-

ing.
Nina. Fwillcome-back-al-right:

You need somebody! Someone to pro-
tect you, in the meantime.

Please. Ivan. Just...

Nina! It doesn’t matter what happens!
No. Justtel-me:

No! It doesn’t matter.

You have nothing else to do. Nothing.

We could have run away together
in safety.

lvan:

Rusik:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

lvan:

Nina:

Stal se prekdzkou pro budouct pro-
speritu a bezpecnost Ruska...... ale
verzm, Ze jeho smrt zpusobi oZi-

veni ruské ekonomiky. Fohtejetvarn
Romanov,ndashtavnivédecavedouct

v, ’ 3 3 5% ’ s 3 3
v

Tento muz nechce novou studenou
vdlku se Spojenymi stdaty....ani ja-
dernou vdlku s nim, ani s Zddnym
z Rusu. .. .tento muz chce mit vztah,
kde nejsou spojenci misto toho pouze

nepratele’ ﬁ?ﬂl—&tf—ffﬂfdﬂ}—ﬁ—ﬂ[d&mi

Zbaw-sehot-Miuvime tu o zabilz’jed—
noho muze.

Tak jak té¢ mdm zachrdnit?!

To-neni-ont
u ot Ui i ol
Ne!

Prosim. Potrebujes pomoc! lvane! Ne-
nechdvej mé tu. Potrebujes nékoho!
Neékoho, kdo rozumi tomu, co cilis.

Nino. ¥ poredku-se-oratin:

vy v . v v ,v
! % %V' Q ’

Potrebujes nékoho! Nekoho, kdo té
mezitim ochrant.

Prosim. Ivane. fen. ..
Nino! Je jedno, co se stane!
Ne. Prosté-mi-to-fekni-

Ne! Na tom nezdlezi.

Nemds nic jiného na prdci. Nic.
Mohli jsme spolu v poradku utéct.



Ivan:

Fran:

Nina:

Rusik:

Ivan:

This is about saving our country.

You're breaking the promise. Please.
Please don’t do this!

Don’t do this Ivan!

Goodbye. We will meet each other
soon.

[Ivan tooks his weapon and leaves./

The end

lvan:

lvan:

foarn:

Nina:

Rusik:

Ivan:

Jde tady o zachranu nasi viasti.

Je mi jedno, co se stane! Neboj—se!

Porusujes nds slib. Prosim. Prosim,
nedélej to!

Nedélej to Ivane!

Shohem. Uvidime se brzy.

/Ivan bere svou pusku a odchazi./

Konec.
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